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FUFF « PEAERH (Walter Benjamin ) AY (2% #Hdr) (“Die Aufgabe des
Ubersetzers™ ) — ELEENEEIST P &CHE HE5 LN SCE - 1SR SCEEREE 1E B
K (Charles Baudelaire ) FF{EHYFFE » $PIHEIAARER - SR = Hikt
—EHLIRIESERY SR ~ 22 - SEEE TR ER EF BT - EAEAERIEM < 5
HIPHEBHRFERA R amtR s - DEHEEAR B an B A HUE 2 - ISR AL
JAPEE RIE R S a o H— » PR R TRV IR RO R T R (B
1) (Les Fleurs du mal) "Hiy (EEEZJESE ) (“Tableaux parisiens”) : H " »
DEHEEATE (GEEfiar) ERFs T ERENAEMNE » K= JHEHANEEEE
ER A = HY s ST T A (T TERR A BRI © AR DERERAEE AR AT - (EZAE)
CAREESGEAR LR - Hi o REUREF ASEERE (Stefan George) HYEE(E
TR E IR ARV o RIIL - DEHEBRAE 1923 FFLIGEH 2 BERAVEE
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FEOAI I R A F AR ST GRS A V24 £R8 ) (“Uber einige Motive bei
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Walter Benjamin’s Translation:
Theory and Praxis

Hui-fen Cheng

Walter Benjamin’s “Die Aufgabe des Ubersetzers” is one of the most often mentioned
and quoted works in the field of translation studies. Published in 1923 as a preface,
this article was clearly meant to accompany his Baudelaire translation. Yet as he
mentioned in his letters, it was also intended to be a sort of commentary on his
language, philosophical and theological studies. In order to shed new light on
previous discussions of Benjamin’s translation theory and praxis, especially given
his theological interests, I propose to address the following three questions: (1) Why
did Benjamin choose to translate the “Tableaux parisiens” section of Baudelaire’s
Les Fleurs du mal as a way to make clear his own skills as a translator, even though
there were already some other German translations? (2) What are Benjamin’s
main theological insights with regard to language-philosophy as we find them in
“Die Aufgabe des Ubersetzers”? And (3), to what degree did Benjamin apply his
translation ideas to his Baudelaire translation, even given that there exist some
inevitable discrepancies between his own theory and praxis? In order to answer these
questions, this study has conducted a comparative analysis of Benjamin’s Baudelaire
translation and Stefan George’s earlier, and already well-accepted, German translation
of Baudelaire. To better support my findings, I have included a close reading of
Benjamin’s later writing on Baudelaire—“Uber einige Motive bei Baudelaire”—and
two other academic Baudelaire translations into Mandarin, in order to present a wider
spectrum of Benjamin’s reading of Baudelaire and to revisit Benjamin’s translation
theory and practice.

Keywords: Walter Benjamin, translation theories, language philosophy, Baudelaire,
reception aesthetics
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FLH7 « PEAERH (Walter Benjamin) /Y (G2 {Hdi) (“Die Aufgabe
des Ubersetzers” » DL T flifl (3E ) ) —EEHEVIIE P
ai S SCEE o jE e L EBE(EE R DEFE A &N 3 R 77 26/ (Charles
Baudelaire) FH{EHYFE > HEMHHAN S > SR XEHEETH
BN EHBI S E KRR - MEFENER » HREEARR
HEHR - FE TR ARAE M EEZ BB E R - 30T
HYRFEm e fe » DEFEBHAVEN S G B B A HO% 2= » B0 EEHERA
RAMFR TR REEE S " LA | (mﬂ”
stellenweise) ' TEFI T H CHYHEER ( Tiedemann, 1999, p. 431) -
I SRR - DBV SR B E AT EHQ%%Z%{I:
BURIE - RFy » SCRHVENGE - CHESAVEIEE © SRR alsE
R RAEEL S 482 EE L ARViB /D « R DEFERAATER T X
TEFRLEH TS | EAEIE CHYENEH R - B AT ENEE
JEARVEEI - & H » FMIEZ I ILAEE - DI BalE " 7Stk
5 HEHECHYE R - 0 SEHEERNE o PP (G
E) o WMHGFLEEE (Gershom Scholem ) Frift » ZEE ML © 1t
BT S o SRR BB S TR - AU
B — MY ERPER] (Scholem, 1997, p. 153) - {ZEJH:%EZ =
ANBERELVERTVE SR > Rl " EfF Bl T, T &
o, Bl TEER ) oA E R DT M RS T
EIHVRA R » FRAMBA ERZ I BE 2R ZI A Tl (=) 25T 3
e HERA R T AR S B RV E2E A8 AR (Momme Brodersen )

PRRFEE RO B EE e L AN AN ALY R R R AR
T oo



4 Sk A=% F-M

RIEE R - DEFEBHEERS (%) 0VHM - fEREETEE G 2R

B8 A Mim B RE /T ER SRR
— WA H BT MALHARTF]LF T A b R
AT L H B SRR (RS T & T RAeR
MER?ITEA-PARR R EHL? A RL DTy >
SEECPRFCARKOLES 2L GFE ) Th AT R
Ef XTI L 3% 40 4g i enRt 52 o (Brodersen, 1990/1996, p.
112)

[FEIRHY > fEAT IR HEHERF S AT HE %%
TRSGEREZIMYEHE - BERMAESEIE - ZoCE M E 5
7 S R I LR AR B2 S22 E A E WY B (Brodersen,
1990/1996, p. 112) = DIFA{EARAVERBACE JIHEBH IV » St
s [E#E FH A FEBR R AV - B B E R/l (O
ZAE) (Les Fleurs du mal) WIARES @ — > LA BT EERAVIR
FRELRE RGN TR CEZAE) o (EEREFL) (“Tableaux
parisiens”) 5 . » BEHERAAT S DUIHE 75 = 2 B Y BIEEF o > P
EHNANEEGEANHENR#ZEZEZE TR ERERE
b5 2 DS A (DT RE SRR RIS - S B S (Y
T AFEEE S EFESEERIM B PEHERHRY SO -
b = S IR i e B E R A B I SR A R R
FER R K (AR AV B ER B © SO E GRBEh 2 FATERE © s
Foou) > FHREEHHE > BEHAEAMILAERSE N RE -
TR 2% - BERE (3E) @ EEURLEEIESMEE
IEHE 2 iz

By TR EBNEIZ > ASCLIIHEIAE S % IS N5
MY sl (CGGRR R R A4 (E ERE ) (“Uber einige Motive bei



W RAY c PEIRPA IR AT S

Baudelaire” - LUNEHE (GkRrim ) ) RLESES - Dty
BPEHEIRSS o — A S R AR AV e B 22 G LA R DE A
VRIS S A1 » ASOIRDATERE SR E A R A SR A - BB
B s AR - 1S BB (Stefan George) HYFEEEA(E R E
TR > WL R R A T AL BUSHYIE TR T HYEEE
A SHRERELEEE B PR AR tH 2 p » AARIE SR AL
T I S A B S L i T P P AT <

B> CEZTE) 1825 MR O bl 1 B

EEBIEREALIRA  (E2IL) CANSERA O Hip
DS 5L S T A B AR A+ 7E 1922 4 » S S A 32
RE IR AN - BRI o EFURITR A HRAT » R A
SRR - ¢ A 1915 RSB ER IR - BRI
(L + 453 T S5 HSIA S (Felix Nocggerath) 2 LA % (Rainer
Maria Rilker) %3 A+ BHRISEHIA DU BRI S 2 B2 B 3
A3 (Brodersen, 2005, pp. 21-22) = BEREBFATLT A2 R 3
FEEISECP R - BETE M ST (TG USRI
Hep RS RS A RIBERER E CHUS2(E (Scholem, 1997, p.
23) o

PHPEFARET CFPE SR RS LA ROEREITE MY
LY R L FL O R il o TG R RITE R BRSBTS
FoOR o HER T raRy > A AFEHB

SHAFEFED(EZT) RSB LG 0 LELY R BP0 F G527 (Max Bruns) 3t
1901 # Mk engnid i e drd B % i h o o BB E $aF A Blumen des Bosen ¥
FE BF 2 usodF ek & (Brodersen, 1990/1996, p. 110) -

CABRESE T 2P TP ¥ % > F 4§ (Hoffman) #14% & . (Zweig) Pt
WA AW end o T L 2 BB et s (Benjamin, 1978, p. 171)
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TEDEHERA S pl 22 1% - B SORAY AT BLRE ) - Athifia A
FEHREIINECE B HERAVREE - 152 BRI 42 7S BRI Y
JERAM - PEAERA— 7 H FHUE R R RIS - — T B iG%
TR AR P BB E S E - A1 (EaHEHA])  (“Zur
Kritik der Gewalt”) ~ (fhir T REr AR (HEE) ) (“Der
Idiot’ von Dostojewskij”) > DLRz (E{EAVEEER&T))  (“Goethes
Wahlverwandtschaften”) - FRLG[EING - it EBEFE ATOR R (B
B ) RYRIEE - DU 1920 FER4ARE R ~ 1921 F5efary (6F
Effday) o Al EEOR A GRS B IRAVE( - DERERRAYE Il
B RRATEERT NIRRT » (R EEAVEBES RN 1921 FEHEXR
Fs —{r HDEHERA EZAEAT] CorRfE)  (Angelus Novus) TRAE
SATRIARIT - BESHRITHIDEAEEA Y B el DAEE R B oy R S0 -
AT AHVEE (OREIN ) H#[EHENEr SR8 212
LEHATE 1923 4 10 H KT ( Brodersen, 2005, pp. 25-26; Hirsch,
2006, p. 609 ) °

Rl Bl > M DLE R > DEFERH SR R A< AV L8R - BET
L RARIAERYT - EME R AR AV R ZI S B 77 LR -
Al B ORI HHRITLHAZE - [t 3R R B S (EHYPE IS - JREL R
HRSSCEE - (R - SES TRV TS G o I - F 1923 475
BOATZEAN (B2(E) @ ERIHHRA KRG GRE
B~ BIERGE - WEEELE G2 TR AR MRS - A
AREIFRIR - fEPEHEEAIR T - R AR RRER TR s N BRI - R
#F 25 R BB BB 1] [ RIS PRST » EFRENEE » DEHERAARETR
HURFF AR — L AN - TREEREE - R R TR T
DEFERH - S EESIBRRLE CHY-R[E]H =) (Brodersen, 1990/1996, pp.
110-111) -



W RAY - PEIRAAGEER T T

DUEHEE RKE (B8 ) WE 5 » EZIRRIFFH

PR FIEE B AR

bR - PRGNS - B B i

(Erkenntnis) @ BgJg # 1 > AP 3 “7% % o (Benjamin,

1991a,p.9)
B R > 7 1939 FEERY (GRBRIRE ) 2 JHAEBAE R
X EHHHER wF B PR S M2 S - HIRR (FE) NEH
7= PEHEBRTR HHRY & 5 BURA E & RV o fthalE DL —7FE
& LERTW T A T R PR S - AP R
HER S S ~ REMFEZEEME - £ CGalFRHR) FH
Uiy > DA E BTG S Rz R 2 B B R 2 B < o] Th Y 55 B2 T O i
HIRIRE © T ORRIR R PR ERVEEE - BT ES VRS FAR
HEHUALLEEE# ) (Benjamin, 1991b, p. 605) - BEHEBHINE K > 0
FIAREE (B2 t) Bfrss (2GEE#) (“Au Lecteur”) & —f
AELE TP AR HVEE - SR B N RV —EE (das
undankbarste) » A} Bt B CAEML TR R AR R 8 S A A
o M E CRYERGG TEIE CHEMAY A S (Benjamin, 1991b, p.
607) - E—{EFPIERTEF A FEE FE - A FIEEEEN
BRI R AR BT — AL AR S - MAVEF A S e BBy
Ry - it Fra EREEE - ERIMh AV A B IEHE (Benjamin,
1991b, pp. 607-608 ) -

HEMRIENS > Fres T ) WS ESEFEAGFERE
R MESELERARK Ej@_f TS AR TN e 20 T4 ¥ 56
= HEF RN T E e DT E S A B - fE e (EE R BBz
BmiksE o oL ERIER - BRI S S RO A B IEHMT
THEHENEREES TN h—EEmRRAEE R R

mgp
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A BT HIRF 2 AR BGRIENT - ERAYIRI LRI B 25T

(nature poetry ) ##JE FIk i FF{F (city poetry ) - fifHy##SE »
R R (E R HIRH AR RI T MEBSCEHEL A F
£ B RS R B R IE AR Z A LRI Z B (Brodersen,
1990/1996, p. 111) - fEEiEtRAVE(Utam » B HE (F%) 9 (@
RRFACH ) B R BRAE W i SCEE P A L H P e B 4 )
g MRS ARHEY CGEZt) FEET ISR ERRE -
PRI - FEDEHERHENGE B (ERRES) B - S AR E g3
R TTE > B MAR R A R N B R AR SR A S E Ak
MEHHIRT TR ~ B GEE R Z BB EARAE > JIEEE ]
REFRA EIMH E SRS LUK R E R R E s EE - 19ER
AZINEIZ > WD E RS KBS T RNERE 70 &
(3#8) FETHEEEIRR - BRILZAN - fEASET - &
BTy CBZIL) EEAEE R AR > 0 R IR SRR AL
THRIEERRRE  IERARR EH A BRI E (Brodersen,
1990/1996, p. 111) © AL » EHAPIRF & R THYRS B E A S A B
PEAERA YRR A (F B - PEHERA R R R Ay T R ] EE B = 3
e o

2~ (EZIE) SR

WiFTATAL > FEDPHERAENEE CEZAE) By (EREIR ) A 14
REARFEACHERGHERA - RRESH > ARG A st
fir »° BRItE » (ERCRRARAE b o MBS HY EIRIMAR T E A THY

S AL AR tredition GmbH A dVRy B g kP FIERE > SHAEEE D (EL )
Tl B e a3 1T Blumen des Bosen 5 % % o



WA PEIRAA SRR ME S O

PEZIRER o A RRAS 38 Je DATE Rl 22 SRR I 23 £ TR B R
AYE SN > R > EERK R MY FEER © flS - &PF - BE
s F 56D~ BT~ TR FsE - EREAFEANSHERE -

— FFEEEEARDE T
FERS RS EEA D » S Dl — HAY AT S s A B R

v (B2 &) ehT4E L | (verdeutschung) ° < & >

AN R T2t - O RFRES R @ { 5 ehi &

WA ORREER T A ke 2 47 o (George, 2017, p.7)
TEREHENTET  HREEERER > (E21E) HOFEaE:E
A H TR R AVERERRARN SRR o (Rt > BAEGEE
LN B B R B AR P AR S SR EE A
af B AR s 2V s S > DURAEE B F i R A B H 2R HY
FEHOKOYE - P E PR K - el BEFEVEE  SEERN (E
ZAG) by ( ZEEETE) (“Spleen et Idéal” ) ZF—EEE (L
&) (“Segen”) {ERJrEnT - HAVRIATE " EEMIIE , (getreue
nachbildung ) 11 27 5 8 DA R E By ok R 28l wep YEase 1L — 11
MEERYEHAZEE | (ein deutsches denkmal ) ( George, 2017,p.7)
RERRIEERT S EF AR A E T E S B 5K

b o AR S A IR A RPN B B R - R
FEMRGEEE TR AR o MEEAEM T EREL
( Verdeutschung ) BUXENEE ( Ubersetzung/Ubertragung ) — il Fufth
HIUBEAENL » B2 r s i Ay TP = AlE - mIERIE 2%
FRANEERRRIRTRE - R > FrAlEREERE » ISR ST

O FIMARFLFE T LWRFEAR R AT MR AR TRFREE HpF N D
}'g!j;zl;;h » LI B AT o Fp 0 A2 ﬁfg;b%gh»;z.:jx R % ¢ t"-i——}g AUl BBE o
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HIRELL () TERF ST BNEETRF S5 (BEEE)
I AEIRHYE T M - Al R - P UERAYE - Bk (&
EE) O RRRECEST RS - R RS
DURe 8 L SR SR A A B Y S SRR —— 3R > T
i R 1 R R O T A B R A A T B 2 S A S Y R B
o NIt P BB R > ke ARG fE SRR
DIERERREESEA ~ sF 8/ MV ERIRR 23 - SHERIR S AL > B
HIFEZLAE " HREY | @ EEEHUEINEEREFEE K =
ORISR R S RS bR - T Bl AR Y E R -

B2 SEE L I R AR B NI FC BRI > MBI LR R -
(BGESE) UE (i) B8 REAABREEZKENESE - #
AR (EZAE) SR RT - BEFEA —EHEF AZEE
O BRVETE - RIELREEIF EIRIE ( Z@EE) - (ERES) -
CHE) (“Le Vin”) ~ (FEZTE) (“Fleurs du Mal”) ~ (i)
(“Révolte”) ~ (FET") (“LaMort”) EfEMIESE - Hr» T (&
RES ) A H O e s S - FTR T —E e R H B EE A |
(F7E2¢ > 2014 - H 469) - 1ELLERAirhA 9 S5 By H IRYALEDE B
AT BRI E A - FEFEHI T AR ST R HE
HNFERBRERREEEGEENIER — A E 8 > AP IR0
AL RS FATECE o A s R E eI R - FP 7R 4 Bt Bl A
B (EGEE) BERNFSUE - S5y (BB iE) e
ZHT - RS EEAEAZ RN ERE RN S E - m
IER (PR ) BV > EE DA MEFESERFEETEREEHE
TR AR FIEE T B A MERY S - DUBBATR & nTRE 5 [ S AU EfER
PR BEAEE B - SRR T RERRA DR S
Jo o HEAE T WIRAE N E MBI ER G RN - M BEZIE



W RAE o BEIERAEER T 1]

RS BLRFRREN R B TANBITER | PRSI

T Rz R KA ) o DEREBARIDUE A BV A - PRET ( BGEE )
TERFF AR B PR EE 2 - HAREBHIR B EE 28T BIF
FEEER G o A8 EDPHEIREEAR T RSV IE
(GEZAL) &2 T EavE iy (ERES) K’ > (&
) AANEREE A - UM/ - (B2 DA H CEEE N

(FFEfEay ) - MfE () - IHEAGDIRETRE IR T
?F)S’a Tk (Friedrich Holderlin) HY&EE Sl » BRETEE F AR
MEELEE AR - DB - DEFEBATE (8858 ) PaYTREP
BB RNy (2GEE ) HEIEE -

AN BERHE T M T o BN IS B AR AY EEEEEA > IE
HERH B 46 B e DLEE SR IR U7 =0 kit (Brodersen, 1990/1996, p.
114) -~ EERHY H IR T FP 22 B E R A S F H R ARAF Y &
B H[EIHFIPRE T MAE (GEE ) &RPTIR ¢ T BRI
HURRA (Interlinearversion) Bl Fs A BEEME A (Urbild) =
#AH | (Benjamin, 1991a, p. 21) -

== =1EEB
~ S E ]

WHT R 2 (2014) f2 k2 > T (CERRJEI ) K B L m sk
EES - ST T —H MBI E S S, (H 469)  EEHD
Ry 0 BB DR IR (o] DU 28 2 (B B0 7 1F f B BB A GEAE - 2
FELUBLH A B A PTG RRAY I 8T - 11 (FE) o DEHERARE
ARHBHERH - (BAE (EoRERrkmd ) o BRI LB S - DEHEBHRD
FEalbh CEERRES ) Ffl  BUHUEFFEME N EE TR "B
BRHAEYS , (Benjamin, 1991b, p. 622) - HEAERIZE (EEERESN )
Ay (/NEKZE )  (“Les Petite Vieilles”) . ( B1—{r 5 Ay



12 %#mk =% 5=

) (“Aune Passante™) Fofil - 500% "BER , (Masse) HYfFAE
R Ry IR SRR E I - iSRRI > T RATEARE AR RE A E
28, (Benjamin, 1991b, p. 625) -

RIIE > S BROR - HehlfE (EERRESR ) o DIHCREARE
BRI R AR AR O LS S BEER T IR K E
B Ay F il o PEMERITE CGRIRIARES ) 1R T ISRV ZE -
(DL P- H7 A AR St (a1 1 fth— L DA R e 20 R ) el o AL B e
HESNEERE £ CGGRERRE ) &w R BLR Gt R
DEFERE SR AR e 2 B AR HFE

$Egia @t 30T > PRIMES FARARERE R

FHFER Y o RE P ERE R M — AP

(Stromung) » BIWBA > #eip ¢ ¥ R (Menge) ¥

Fenk 3 A e g g o (Benjamin, 1991b, Footnote 32 )
DEHERA LI B Rigry 5= 78 CGRRRERr2RER ) BYSEAE—FEE Tt
IS R AS S EETIRAVAEEY - TS T AU o IREIRES T T ORRR
E(EHTHEHE Ry BT T &R - FA - St R AR R AR
KR EIRA EHEHE -

T R Fe 2R ) —3Xf - B BHE R BRI R A B s R
AT T 2R » 2R ZIERE IR R 208 BB A0 (] A 1 i e 2 3R HE AR
TES T PR BN 2T &R - a0 TR AEER - DU TR RS
Enth @B EOR  (die Zertriimmerung der Aura im Chockerlebnis)

( Benjamin, 1991b, pp. 622, 653) - J&Fk (Richard Wolin) g Kz BT
FERAHE FF AR R B FEIS - TR BN 2K f a5 A T DL BH AV R R
i PEHERRE U R ARV E Sa il BRI TEEAERRA T B
WEAC N, BYREE - DUR S & R AE E = B 1Y



WRAF - PLIERA e ESE AL T 13

SR 7EABEP RV AR (Wolin, 1994,p.232)

EIRFRFISERRIIRE IR GRICERRE) R LB - B
TRIPEE T I AR B (ESUE A e R S 4 3B T LB
R SRR PR BIR F O TR - (2808
P SRR R S 2 1% > IR BB S IR 2R

ERE SRR - SR BRI > FEHE
i T EHSE ) HIEE » BERES SRR B R A - DU
HERESISUE BLEI SR » TP oI > BEREUIEE 1921 4805805
B R A B M R R P BRI B TR
BRI B S S T R -

DA (BRI S5 (AEE) (“Paysage™) Hyffl -

R S

ISE LY RS E S

ERF LR R Dt T

boRiE ki e d LR
FEEFT O EA TR

AP FHEBICR 3 n1
oA BT it

B SR FRAESE S o (IR AR GRBFF
1857 2014 » F 236—237)

FEE RS o BT IR L B S L A 3 o
HVRIE B G A T IR R - REFEHERES - X
R EER 5 » BB LU — P IR 2
S LAKEEE R R S RS 0k 1 ¢
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BERA JAF) TAFAHRAL

REFF R BeRR AR s A A S S
“Paysage” “LANDSCHAFT” “landschaft” (L3) (%)

Les deux mains au menton,  Hoch in der kammer das  Dann werd ich vom Sims & £4 ¥ T ¥ AipETe,

du haut de ma mansarde  kinn auf dem arme meiner luftigen Kammer JER AT %ﬁ b eyt N

5

Je verrai 'atelier qui chante

et qui bavarde; 6

Les tuyaux, les clochers, ces

mats de la cité 7

Et les grands ciels qui font
réver d’éternité. 8

(Baudelaire, 1868, p. 249)

Seh ich die Werkstatt mit

ldrmendem schwarme

Den rauchfang den turm
und die wolken weit

Die mahnenden bilder der
ewigkeit.

(Baudelaire, 1857/2017, p.
125)

Uberm Werkvolk wie’s

schwatzet und singet beim
Hammer

Auf Turm und Schlot, die
Masten von Paris

Und die Himmel hinaussehn,

mein Traumparadies.

(Baudelaire, 1857/1991, p.
)

MMy wEd
Bz

LR e
00 X
nEEAFRA
EngiEy F e
(;’)ié’fi"f“f » 1857
/2016 F 150)

AR F IR
EEDT ¥

LAl &
LRI

EiEATR
REHFR
(REFE 1857
/2014 T 236)

EE—

Lt
AN

&FE 5—81T

' JRIEE

FEEEBTINT S T EERUREBAE S

BEEET T

\.m‘l"‘*g_P s

Apv F g R el i L
1B 1 frdE - 1 T AT

7 236)

FEBRSCER6 — 74T T AT EATERHTE

BRI RR

ces mdts de la cité)

BT NS RERNEE

e A5 -

USRI P ey o

11T T SR Y L 5

-

B IGEAFRAESEX T (R E
1857 / 2014 »

—_|=rt.

AR

~ LF5 ~ JEK

FA) (RERE

EERIE AN T W (P atelier) »
W TTHIAERT (les tuyaux, les clochers,
HEEHELF
o FEFHETEL SIS I T B

RN

L8 ] Y T

LHATHRsE e 7 AR DhE B o
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B BERMHEWHE - AEREREEAT SR B AR
HyEa s - (LP 2R o TR ~ T ~ MR NAEAE - B
ZHY o EfERRIR K B iREHE S (Brodersen, 1990/1996, p.
1) :

5 B ihg e R FT I

Apvy el deend (TR

e 4B s 0 U iR ehZ & (rauchfang, den turm, und

die wolken weit) >

TR AR oo (RRERFL P 2 d L pE)

( Baudelaire, 1857/2017, p. 125)

FEPTHEIEE A - TR LUE R, > PR AY H - BLAR TR R

AHERE - EE 1T HHEZBEDEEST " TIEARE
( Werkvolk ) HBURIFSZHY T, TAEM (Patelier) DAMMEE TAEH
REHIAEE S BTEEGHENERE  FiA "7, (Hammer)
LU b2 8 ARFRYE S S EfTRE "Ik, —S BRSO T
R, EEF AU TEIR

A% B gk IT P (beim Hammer) B8 22 B 3% ch T A4

( Werkvolk )
e )IeE (Schlot) » =B AT (die Masten von
Paris)

(A ped = onx 32 RPEHER (mein Traumparadis) °
(Frvep A > 7 > d & J" A %) (Baudelaire, 1857/1991,

p.23)
FHEZ A& B R AR RES T Y R 52 » JEAEBH S DA Ry 5 =
Z G S RV B T TR R AR A8 NMETE TR AT R E
FHEF AZIESHPRAY - (EREE S TEEK S A RE 1S IR RE Y AIURURY, -



16 #HFuk F+=% H-M
RE R SRR S (VB B R AR Py T 2, - W&

FERFAHRHABSET -

PR FES

HOWEIFIHI - fEE e

BB RIS A IR H— By =%

%2

mef NRFHROEIE AT Y ANBEZ 1% > FEEIR[A]

g WM LIE R > DEHERHEAAE

BHRRA (RF) PRFAHRBR2

FIEAIFR 2

BFE R BRER AR nER AR RREORR PR A
“Paysage” “LANDSCHAFT” “Landschaft” (%) (L %)
L’Emeute, tempétant Machtlos die scheiben Maggegen's Fensterglassich "B $h | 2 A F BEL R A &4
vainementamavitre, 21  bestiirmendes toben ein Orkan verschwenden FANT R By S
Neferapas levermon front  Lenkt mein geneigtes Ichwerdenicht dieStimvon 3 & & A > 7 ¢ RA KK
de mon pupitre; 22 hauptnicht nachoben.  meinem Pulte wenden; KER o 25
Car je serai plongé dans  Tiefversunkeninschwér- ~ Denn hdchst gebannt in - 3 A#A G Fife AAf

cette volupté 23

D’évoquer le Printemps

avec ma volonté 24

De tirer un soleil de mon

ceeur, et de faire 25

De mes pensers brilants
une tiede atmosphere. 26

(Baudelaire, 1868, p. 250)

merei

Ruf ich nach willen den
friihling herbei

Zieh aus der brust eine
sonne und spinne

Laue luft mit dem gliihen-
den sinne.

(Baudelaire, 1857/2017,
p.125)

meine Leidenschaft

Ruf ich den Lenz herauf aus
eigner Kraft

Und kann mein Herz zu

Strahlen werden sehen

Und meines Denkens Glut
2u lindem Wehen.

(Baudelaire, 1857/1991, p.
3)

29 P R

ARRFEAN

B

@ﬁﬁwﬁﬁﬁ

HRTER
sk i

iBonLh

iR 1
dRAng -

(AEHE 1857
/2016 F 151)

EREEY

FHRAH L
Np-tho

S H e B
st
(AEFE 1857
/2014 F 237)

B2 17
(Orkan) >

59{b T HREHE

SHY

"RE) 5REL . (PEmeute) —3H) > HEFREIATE KRR,
TN E RS IVEIEACIREE
P 2217

( bestiirmendes )

B L T RAE A



W UAE - JLIET e EnRE R R L 17

(mon pupitre) > JEAEBAEEZER "IHRIVEE EL | (meinem
Pulte)  F&ELEAEAIELP AL PASEERY 28 BEa) (R TR
BE B IO A BHIEHE | (lenkt mein geneigtes haupt nicht nach
oben) - [AIREHY > 1E1E HafHVEERE » TR AT LAE SR FF A< R A
DU T3RAY 58 B IRWEAE - E— R B EER T (EEEEN
EUREEEE T V) WEE T OIS REDRE - S0 T 89
B Rysa ST ARRE RS PR T E R
L o 7255 2426 17 > AT DUE RDTHEBH A BUS B AR A
HYRREZE 52

g & EE (mavolonté) )*J'-*'u#“ % X efpE o

T KO (monceur) F 2 p - B o

#0691k 0 B A8 (mes pensers brilants) - (T8 % o [ 3%

ZxFN) (AFHFFEE 0 1857,72014 > F 237)

RN E (einger Kraft) # 3 % = vk fig »

#F 698 (mein Herz) ¥ 8%k =841

£ 228 e 83 (meines Denkens Glut) it i€ 3 feejich o (3T

sep ¥ A ] (Baudelaire, 1857/1991, p. 23)

2FE (willen) 4 F < s fL >

pIaF (brust) s+3H k500

BAh LRI R E A (glihenden sinne) - (¥ B F

# 4 ] (Baudelaire, 1857/2017, p. 125)

1E CJEE ) BYRR =17 » FMT AT BHEETE H A% B R A% BAL T A B

TEFHFREE FHYZE SR - AR BREASER T 2R T3y, B

HFEERENLEN T EETIEC ) o BRI E AR
NTCEEERARE © TEE L (volonte) ~ Ty (ceur) B1 T
T8, (pensers) HEERIAHMENES - " EE, (Wille) -




18 &%=k H+=% H=MW

"Hg, (Brust) 81 "R (Sinne) - MBS S - TEHERH
RIMDF- BRI 7 SR A R S sl S A &5 58 LAV A 26/ -
INBEZ R AR » AR EEEE LEEE R - AL E N
7T DS EARGEE - I - BB RS = (EEEMEEIA T " H
N/ HOH o sgssgssly " & (Kraft) ~ "ia, (Herz)
Bl T RTEAVEREL ;. (meines Denkens Glut) - 1552 = {EzE{E R
B FAIFEREUATEREREL -

=~ B5HI ~ BT

PEFERAE R ) thig ke - (BZAE) 2P isC8 s
T EEE L RIZEENRR - ETERE - BT ESEL
KPR A T AT AERVEE A BE (Benjamin, 1991b, pp. 650-
651) - FFERFLATIUITEF » SRR EEGSSR > HIUfTEF g
EEE - BE RO EE T ¢ 55— B0y R B VU TRk - 12—
H oy AU B =17k > BT 12 {E e - SPALHE (2016)
£ (HEUERE (BZE) Bif) — Uk RIS | 1R
FABTERAS Fy i > FT DUBEBRRIGE - BiZ=ET4R - DUASCRIERT A
St o EA T A WITEEAGE IR SRR R AT ZE
RERFEFERTEENRE,, (Hvi—ix)

W R —5F 0 ARG EIAYERMIE aabb/cedd 4HEY > AT
12 (E¥5E7 (FER 1) - ERREEREAT - HMTLIER > BE
FTSAH & R ERFAVIR R B ER R R - MEAMOAMEE T 12 (86T
BT RS HERE 10 (&= E1 > BHITREE aabb/cedd Y= >
P EEH Y F RS TR AR — T R R R R

Ich will um keusch meine verse zu pflegen
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Wie Sterngucker nah an den himmel mich legen
Will horen neben dem glockenturm

Die feierkldnge getragen vom sturm.

Hoch in der kammer das kinn auf dem arme

Seh ich die Werkstatt mit larmendem schwarme

Den rauchfang den turm und die wolken weit

Die mahnenden bilder der ewigkeit. (Baudelaire, 1857/ 2017, p.

125)
FHE IS R AR A - JUHERHEE A E RS RS Ry 2zl - B8R
Hill e 28447 aabb/eedd 1820 > AETRFAVEERAIAE 10 ~ 11 ~ 12 [
Rh > HFRAA— MEE TR = SR AR -

Ich will um meinen Strophenbau zu ldutern

Dicht unterm Himmel ruhn gleich Sternedeutern

Dal3 meine Tiirme ans vertraumte Ohr

Mit dem Winde mir senden den Glockenchor.

Dann werd ich vom Sims meiner luftigen Kammer

Uberm Werkvolk wie’s schwitzet und singet beim Hammer

Auf Turm und Schlot, die Masten von Paris

Und die Himmel hinaussehn, mein Traumparadies. (Baudelaire,

1857/1991, p. 23)

FEDEHEHRY AR T - R AR RVITISET » bR TPl LB ETY

e iuAg = > AlEESEEELIMYERE » TR KM —bd
R CBZAT) ZiF - Mg SR RETERE RIS E Y[R 2



20 &HeFsmok AH=4% H=

(Benjamin, 1991b, p. 607) - A< FBHIRF(L - B —{E K
BAFIF B B AR AR VIR - SRV B T B 45 R PRy
8 I - R — BRI AR B E VR B R - AR
o HEH 5% IR (Benjamin, 1991b, p. 607) - HfHLHERHIM
= BRI R KB EmIE R TR E R Bt
FEBHER4CfE (André Paul Guillaume Gide ) FYEFam R0 > F2 KR
KB F P ERBIE R (Bild und Idee) ~ FEGEBLIZEY) (Wort und
Sache) Z TEIMNFEETTE (Intermittenzen) > A &< NEEIHYHLTT o
By T s SRV R AR 1) 2 00 - IR RF A IR ABCCEF I T
FEAITE (EEZRMEE) (Le Spleen de Paris) -~ PIHERANGS [#0FF
AR YA AL

ARG REAF AP FARL T A S FE?
T AR REE  FRORFAR UE LBOR
i (Chocks des BewufStseins) > &t~ 3% & f 25 # >
3 ZIpEE PR 0 FAgong 0 g acE R o (Benjamin,
1991b, pp. 617-618)

e (B FRF2Em ) - TR LAE R, - PSR TR
TEFP BT BIHOCCRT D 2 R Y B LR R 2R f TR Y 2 B
Eersa e AT e = ER - HIL - #5% (ERNEE) - )
FIAR AR PR EE LR ENEH - fENEEE R (ERE
i) B PUEBHESCE R R I FEEE BB L HERAEHL - 12
STV UL R FR 2 2 [ - DEHERA B 20 it e iR R R Y s e Bl (.
A o PRI BEER R EE e T U e = AR~ 55T
UK E gt b S BT RErAs = (B R T BT R A< /R Ak
mi /B ER (Bild) - PPHEIE N7 B2 M alE g = 7= -
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BT = BR E AR R O TR BRI EL - (EAEETHVEERE » BT
HEHNMELEE T T3 VRS - INRFE R DA 45 - T REAR
Tlay o~ TR FEROR 0 2B E S B REELAIE A
B ITE -

AR B2 45 L 2 8188 (Hugo von Hofmannstahl ) AY{Z
RIHE K - (th E BRI R 2 - fEE 88 B2 T REHY (metrisch
naiv) KRR IERE R BB SRR i B A BN EE AT
HmsS - MEAZAEHIVE S - BEAREE A /R A S /F (B
FHYEREE o STYTECEL - PTHERTMEE T Ror - Mt e FaYRTS

(BO (EE#E) ) DL "558 ) (Wortlichkeit) —3E{E T HH&EHIES
s (Benjamin, 1978, pp. 330-331) - MHEZZ | - R EERAVEEEE
BRUSP AV RS ERAVEI R B E A F o R > e AR o it
SR EEF gy P B E » DEAERAAVEE N A AR
Ao ZRIMM - PP B E BN ERE S V0 - DUHEBHAVENEERRE AT
T R GRS - IR REERIFEES TS 55% - Bt - Bl
HEERSEEAER 2T - JHEIIREEE A E & 8 ERY (Brodersen,
1990/1996, p. 111) -

Bt~ (B B E0RS Z W

FERGERSHIENET - TEHEIE & - [ERIEES 2 Ak
ST MEHEAC TV - EIRMA 3T S ] DB
PRI A ELIE R OO A FE R E B8R A IR - 111 B A JR B R R 2K
BV EURS o [RIIE > MU 2 B4Ry > ERIEERY 8 E 50 (Benjamin,
1978, p. 330) ~ B RfF# - KRHEHE B DA HE R EEE



22 &HeEmok AH=4 H=

KU - (E YRS R M S B - RS (R BT
24 3 — B o T L R o T A S DA
SE i > Mt G T E AR ¢ M B CHRE S R R R
SM R R FIEME & A S B B2 - [’
I MIEIAEE R BT » B - AR R
ST TR R R R B 5 Y BRAS |4k (Brodersen,
1990/1996, Footnote 41) « LAMLBRAR I (32% ) SLHTHEI A
SR WITIT LB R SRR EE (5 o SHETIR (32
%) N BRSO AEEEAE - RS

— ~ B AGE R A B A RS L[]

WIRITATE » DPEREIARIEER R R R - BRI B R I =
EREBIRARZE > AMBRAEFI SN - £ Gl
/) HYGHEE - PR DI E YR IEERE 0% A% (Henri Bergson )
B EHTRF (Marcel Proust) ¥ EC BB ERET 5 - BT 48
AWV, (Bewuftsein ) Jy (R 7= BE7 2 0 RIS T 22 i = ALY
AR 52 o HREGERT KNGS - B g SRS > i
18 (Gedichmis) 15 T8 > BENKLELHLGREM (Integritit )
( Benjamin, 1991b, pp. 612-615) - DIER > > [84H ( Erinnerung )
BIECIE (Gedichimis) B FTERINT < * 1y T 3B AR E0IBREI 722 -

8 o BARL G IReTE AR m’?;;ﬁ#pa%m?fﬁ MG AR VRS TR AR A3F

Rk f‘q-'# @ endiE s g R A T L %mvu’“ CRA T I FA
P N A S » Geddchtnis 22 Erinnerung &F* E Rk B A, - N

By nﬁgm_— B RS R E AT o e Liﬁv 90— Fr
FoRATHE S X 0 LATRS 20 BF 7 PR iE o A SRR 3 R IARIRPR TG
FAMAFIREW H @ At o de T igsk | (Erfahrung) 22 "% | (Erlebnis) %3 >
B R AT 2 B o
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B H PR N AR aUTER - DLERMTA & ZEm C g
FELHEE 22 BEMEENIIRE - HRiol s BB S ENE -
MR AR Rsr(Fh " BfTHRf% ) #YsES (Benjamin, 1991b, p.
617) - FfHSLAHENMEIRHVRTE - Nt - FITHEHRVERRES - &
FlEZH T - SRAEE CAEATREITEE = T L - alEET
[B[5F 2 CHT A BRI R KRR - R R SR AR - Bt
A SOEN » BN AR B TEZ B EHY -

USRS Z B DT EEE P 5 (SRR fay ) - [FERY
ROEEZM ST A g R i B ARl | - DE
HERA DLSE s am Y2 S 3mSR A BTRE a8 (Erkenntis ) 2 &R » 32
KL EETRREE E - AWYA RS AR A IREEA T Va5 B
TR Z [EME - DULEIE S B E AR - R KA YR F R E
AT R A A2 A B AR -

L - B 7lie CGEZA0) FPE (EEEE ) 1iLE - Y
HHEEL () 28 @ HETsf NEARBREKBRET A=
PH - DURGEE AR B RS i A R S A WA

oo - TR A - B Fl# £ F in
(Erkenntnis) @ REJa ¥ 1 > JE A HEM 5 #78 % « 3 87>
LEIENAE LR s B GIRE E i B
G chEgRE Y > I TR PR eRaOmE
R B Fl AR S B R R Ay A A
Tk e F o FEp B B b g AR LW
£

Be——m AP AT R e Rt o LG F



24 &Sk HH=% F =

St

WE R RAS R R L AL AR YA e ?
( Benjamin, 1991a, p. 9)

WIFTFTAL - BLE SR AE & R EsE e e - DEEEFEE
SENRRE - REGES HEEN - JEENEEE B S ERE Y
fRPR - &N SR - TMERERBERENRIR - BRI &
P[5 BGEE S RIRIEERIME 2 BB - DU SRS JIE =
PRIEERIVER > HAELETE BEEHEE - WL B
HE &I B R I 38 B A LA B AS S A s & ~ TR s
MERMBIEIR - BIERI " EENEEN | (ein deutsches
Denkmal ) WIENEEHAIE L BHEAIERS -

= PERSCRI AT RR R R R E L R R

e T EE R CERERES ) E—(ERR - DR
FEHEE (ERTRE » BOJFESCay e
- A58 (Form) o B s 4ot 2 12§32 4
WEE KE* AR (Original) 22+ ~ %5 h= ¢ > 2z
T % ¥ F (Ubersetzbarkeit) ° (Benjamin, 1991a, p. 9)

i

SN EPEE B GRY) - 2 eh? ARSI A (2017) # L% (£ X
Foeriep (FHb) —BRFFEC EPFEDTEE ) o A LRI
e LREp f’*?%‘%ﬁﬁél* % 2 (Harry Zohn) #3@ 4 » Ut 4 4 & & A e
2R FA o 7 BenmE A dR 1968 & 0 352 35 (kcw ) (Illuminations) > 9 i
. ¥R (Hannah Arendt) 2 % % - AN 21 hd B FE2 & o FlL &
TR FH TR L FAOU N ERLER R ARBEFE (Steven
Rendall) »* 1997 & % % ¢h— § < F “Notes on Zohn’s Translation of Benjamin’s ‘Die
Aufgabe des Ubersetzers™ » & B4R F 37 % vk 2 > B0 Fu|p igen, L4782 4
(Rendall, 1997) ° %A & FIPF AR 2 HFIEP B E NEF S E 7L Hik A dheh
TEFRIH a2 i $FRAEFFANTRGHE » Fo| L 278 At G482 5
FFIRA L R BT GEIA ST (2017) o AR AR 2L o
et o P BT R (A FE S FFRP AR S S RY AETE T < B
GenftE Teg s | BTERES > v L H 8 FAap L o
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Fray Al NMEIRFEAEIR SO BEORTEAEIESCRIERYJREA
7 2 4p B ¥ L (Relationsbegriffe) i 33 = § B L4515 &
Hb ALk (Sinn) > FAAP AT EHE LA DR G
SR N
AR o Flpt o FH KRG (Wesen) & £73 B 0 R
1o gp M gt i AR B R R A6 A AT E R DR
ik R R A FL RBF - BT AT -
Fa A Yerzel (Gedenken Gottes) ° ¥ » T it - B33
TSR AR I T F AV R ET FRE -
( Benjamin, 1991a, p. 9)
1E78— BeiE & AR Rt b > DEHERARESEE S0 H] ( Erkenntnis) HY
fRPR > HEam Pras ol S B G RIFEE B AT (Wesen) B
(Begriff) Z 9 » MFLRLSEARE » SEFE ARG HEEZE }2&
FEVIVFRER S o PPN LR s & T EECiE @ﬁ]@ﬁ
KRR ) Tam sy TERE L (Erinnerung) o 2 —TE[EIF] AL
AN HY EE R E AV A ERAEAS o S ERAVARES - RIODTHEIA R
sl (GasEs 228 Mam ARYRES ) (“Uber Sprache iiberhaupt
und iiber die Sprache des Menschen” ) & S HVEE = 2 i) » B T 4l
shE ) RS » I - DEHERAAE (3% ) F 0 L THENRE
S Em ASCHIFVIEIR - #E LA A EE S HVIEIRME - M#REN R
TERFEFERITER Frak FRZ2HVIREE - BERIDEHERR AT EE Y IF SCHY
TErEEbE, -
B TR EE P R Pr A Y AT M - BNEER A S —
EFE ST MM - FOEEEME - 92— Tl » 2—H

ot TR AP B2 B F BRI TL HE

ll

W A2 PRESET > Gont (TPE2 God) —FEF AP 2L LW LIHE BF
TR A2 WS- LR G B2 Bl T#



26 &k HH=% =

A A SR R B RS R T 0 - WL - AIEMERTEAE RS
SR A R S AR BE V) R A AT - BEEY[Hay - JE
T R BRI A EENE - HEEREP A ERLEN - AR ERER
TS - DA R RIEE TS (1 R SRR 2 AV =R eE - BRI
ZWIHIRE AR o DURFF R R E Rl » PEAEBAAEEHEERT - R
JERAEIRE IR A FRSCHI PR » 2 EE B E Z 9l i R b R 5L
FHYTERE EURE o (KL o DEFERAEL T B SR AR AL
s FAc Rp R o ri»u—&:m * EIRAEE A A
(Rixen) 2 & (Leben) » @ { 50 E hp 2 T# & |
(“Uberleben”) - ' (Benjamin, 1991a, p. 10)
MaEEER o PR BN EEREEE - HEMEEAS Z BIEIREE -
Rt £ (FF) - DUHEHEEE S amElsEayiT 2
’E 0 N EE T S R A R E S - BRI LU S A R A
HIME S ELRE A E Ry UH - M ENEEsE HiES st E S R ERIR - fE
S MEARFTAR - WL - S FHDREIRAVEES T EERL - #lsE
bR T B E HITEE S AT SV E R - R IE Lo n S R
R HITFEBHRAVIFRAE - & 7 4EsgiE — VIV RIS BURAEE I

W Uberleben — 3 » it eh—- 38 T v 5 T4 | > TE 2 chsurvivial o & (3
F) oh e R A o FITREP R ERT o BT SITER AR e R F AR R
IR E o 3N E HE B F 4712 5 Uber-Leben & B304 » ¥ 1U F a0 FIRp Atk
Bi®2 & (Leben) "% %™ » 413 F lber- ohr = 1 { 5 K chiid e A7 13 2
LR BB dber £ B FERET A RS Ao KB EFRE hBnS
o @t (Uberlieferung) ~ 7% % Tag4% | (iiberwinden) ~ R %4 % th T4z 4
(Ubermensch) | ~ 7 1 T43% , (Ubersetzen) — 3@ > F F iiber- 7 3 33} 54
S AzA% | (trans-) & 203 o Ft o 51_‘%,‘ PE - fE R AR RS N 0 ¥ Uberleben
Wi Twh ) o nER T, 3T AR T A RS TR
F Iiiber- 2~ F R e TAgAR )~ TR, & Tud ) 55 &1 - iy
ap ez DaFaeriFafterlifer M2 His P2 AR L T k4 i E
DEH P AT AERA O FIERREIER FEARAARTAL 2 EL H A R T
g om 2deE 2 afterliferdy - A A A G kA Fwid ki A 5 (2017) o
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2R o BEE L R PRI AR ORI SR (Sinnwiedergabe )
HIREZR - W BkAR SRRV REZR R BT B i B B Sk s i A 5L
RO — 5y e - B BT B - SEFED) S (iR - & fEEE
S TG TR (Allheit ihrer einander erginzenden
Intentionen) > [MWEAULL » A REZEMEES (reine Sprache) 2
U
R i o Pt fuchank £ By g gm0 i
) AR AR ST B TR RILRR - ek i

— B B RN S TR ARENIR R 2 AR Y R

2 %E R (Sinn des Originals) > L *c# € ¥ p 2 F35 0

a7 3% (Art des Meinens) ¥ I lw & e 0 1R A

W H AR BFEORY > - B ST Ry

( Benjamin, 1991a, p. 18)

FELL - AR RIBIERCLIm T R RAVEE = - fe I ENEEAY(Ean

TEFHE RS - dEEE - A ER - HEEEaElE
AR AEE = AR 1 H O RN o BRI AME AE B K B A
J& » R Es JFARBEEAAHE] - # & (E R LAY IBAE PR ET 2R ~ 265
A ~ RAABLUEE o (HFEEEIEEE) - #5325 O RaVBES > FRMEL
FFREFMEE S HEE—T - #53F (LK) o " XYIAE ) BaEE
DEFEERTE HEE Y A TS AR B RIEE S s HAY

T wIAR Y o R * By dpyif v O Myog v D xge g
1 Cim Anfang war das Wort) & ¢35 © 4ot > g 303
(Sinn) > fpFC FRBF 2 A p ¢ i A7 L
£ B (Wiedergabe) % 2 & v (Intentio) > ™ & " EFE S

e
0.
RES
3

P
J.*

fe2# (Harmonie) 22 3 4 (Erginzung) 5 & w -+ Bt en

PSRBT AR 2L (R
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MmOESEHFE T e PR BER S LSS R {4
Uik RP Rk iF2. + o (Benjamin, 1991a, p. 18)

(B ) Praassiny - RO MRE S e e BB B Y ] S 4
B EEMEEGET R E (EER R ER I 2 E - HEHARE
WF HA Y SR VF B4 L B RV E A (Intentio ) » JF/E 35 &N Y & an
(Fortleben) JFJREM iida , (Uberleben) 135]H T RETHE
W B H i BRI ) - NI fEDEREAIVET R0 T JRAE
BRI oS I IS R BN ER B Y - BB ENEE - FES{ERFA
HBEEEME B =X (Art des Meinens ) #HEEEME G R CHY B -
FIREHEE - FSCPTe A Re A4l EE = RS - 1123 (4% RE R D HE
BHFrER AR i 4% B (das messianische Ende) (Benjamin, 1991a,
pp. 11-14) - [ i2 2 PR AP B —Re s S DU B AR AR
G B DUATE S AR ARV - REs - BEE SRR
WEANHEE AR —RY » R SCHY AT s MR TR B IR AR AR 07 =15 DATE
JFE SR EEE = N T T EE AT AR IR B K

Bt A BFTRF AN E R A AE DT Bk
TS 2 R BT BB A (Interlinearversion) © o
etk F ¥ (Wortlichkeit) 22 p d ¥ magd oyt B8 o 2o
BREARRZT 0T FA DR R F o R AR
B id > 3REFGEFSPLF —m%”# iTfEA F
ke BB R T 4d R (Urbild) #52
( Benjamin, 1991a, p. 21)
TTTEIEIRRCAS (Interlinearversion) HIEH 7 i » BI{EFREE R S
HYRTEE M - DU R E R R RV R R i A B 2 8 - R
DEFEBH DUE BRHV&S s E R Fr = 0 8 e DAIA) 38 & 2 B HLRF IR E K
HYE R s AR T At TR A B B R A Ry T [E A e A8 Y R ZI
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B LR A B B AR SR AR B T AN ) B EAAN [RI RIS
HE EHRESE

=~ SRR B R B Z T E R

DIPTHERHEAA B ARG AR IR R - SEH LRy > 505 HAVEY
sl = 2 o DEREDIAYEIE SRS B0 mT A Rl T SRb, BYERETS
o MBS > AAEERABRIES TR BIFEE - 20 B
GDL T RGBT BB BT AL TR B TR
Z SRR > ST A IR I HE I B B AR SR AR SR
TooH RE Eﬂ&%‘%iﬁéﬁﬁ?ﬁlﬁxﬁ@% o DISTHERHEE(E
ME > MEGETEEAS RS E RS R T BRI (EAE L ZRATRF
fig > Ry TIEANTTAYE S - LSRR TSR TA ORI T BB

CNEE FEZ TIUTERVRS R R o AA BT SRR
AYE I EE - E—ORE ST > B e R AR AR - (R
Fradiny " b o IRRAVE TR < TR ) o BRI B S
TRAEA BRE & E AV IRIFOC AR R 745

EbeH - fE () oo JLHERIREE R > HHELEER Sy
FERIER T — (A K B AR R -

RSB A B AL R o 1A Y W
FR R F e T BREA T mER Y e Fl G A-
L 2P HiEs B PEA . w g - IﬁL_ﬁ, ‘fr’ﬁgm/\ ey

( Benjamin, 1991a, p. 17)

DI fE 4 H S 45 1Y & 7 (word for word) X 2% = (sense for
sense ) FEAESTEmENEE » (RIZDIHERANY AL - H T 2R ATAE
FRCHEFNEETEHEA - B T IREAENZEFEE

( Wértlichkeit hinsichtlich der Syntax ) & 2 & ({1 {a] 1Y 38 = F I
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SERRN Ry e o B HEE 2 AR (Benjamin, 1991a, p.
17) - Wt - BEEFEVREER G - PPREANN CERHE R
THHES ° K TIREFESCEZ0 32 - JHEIEERN > 28
WFESCHY TPEAENE o (Fremdheit) - 155K FEFHEMEAVERE S
AL 2 CHEE S N E B RGBLIZE L AW » et
Tenn = W HAY o R - DEFEIREREE R Al - DI FEARAYEN
e Ryl k] BT e A EH HELE RV E IR
WFopd o Flhp HHFThE R a2 HRYF
L i@ (Sinn der Mitteilung) > F1# > 4 hit & > B
Wp e aiET o e AR g AE e R AR
Flef cmd feFs £ AR k- 51 SEi FY
RBFRp L FT AP B AT TRk R
BEte B F R M o (Benjamin, 1991a, p. 19)
BRI IR ENGE - (EEAREN e am Tt R
Bk TiZEF (literal ) HYHINS o (HEREAVERIE - FEIEERG A ER
fRE I 2§ - HEE (Antoine Berman) £ (R RE AR )
(L’Epreuve de I'étranger) W{EfEF - EEMMEAN 375, >
RN B EHEE (vague literalness ) = Ky 1 583 o 75 il 5L (Y
sA4E  ETEMGER T T RRER AR R R TS 0 &
B AE AR h AlE — T TR o MRS LA S P A B i Y T R R
(Berman, 1984/1992, p. 168) - (€@ ARTE » DEFERAFTHE
EHVETEM > IR FEHRINREN R - B MR A R
"EHE ) TRE ) 2 ImiVRIREI S - B E REE AV E B
BUEE - HHEGEwE— R e ey E H - BERE
o (EHEENFESEERENEH  EERIEAES R
% FHFE CEEEBR - sU3EE H CE RS KA Z
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FEHIEZS > EMAERIFEE SR » A H AR = S s
BEFTRERYE H © A TEMRAVENEE RS B B R B4 &
e ERID] - $R0L - PEREBH RSB E R T i (Wortlichkeit
B[JE 7 literalness ) —&d] -

mor BT 33 (Wortlichkeit) dp i & Mz

¥/ {ﬁ’:?{ 47 4o~ % (Urelement) » Flm o Z_J (73

el o 5 H R o (Benjamin, 1991a, p. 18)

WA R 4G R S WS E T e - MAvElisE > FEHE L2

"REMN o TMRRAEAVERS - 4 AR E Rk EGE = i
FREVRIHTENE - i K - SHEERENERL > MAERTE L T F
= | (Wortlichkeit) — 38 1E T M0 & BV 5T &% (Benjamin, 1978, pp.
330-331) - gt - BT PR T 5 CAEME A
HIRI P EA S » 2SS HHEEE - JEEIMRME - BX
B 5 eE = 2E VIR o 2 NMEE TR E R - Bl E R
HIEREH - FERTAHYEEAR A - PEFEBHAY A R il A
BREVFR S hERRANAT - VY - 286 7T EEH
B 7R OREF R AE RS B EE SR S Al i oK S Bl gl & iy - Bl
P& R AS AR IEFENZIEIEE -

R

oz
El

il

th ~ &hiak

PUREIRAE (T A HUREIE (EERRES) 1€ 1923 FH 2 4RI
A HIHRI - SEAEENTT 500 A > Z 1R B[ A4 (Brodersen,
2005, p. 26) o PR E TG E R OO R B SR AR E SR
FRAEHTHE A AR BE R Y — (0 5T © s aVamTE ZEDEHERH R
SRR ERE R BURE SRRV ) Cunmelodisch
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erfriert) (BEE[[E Abel, 2014, Footnote 37) - iZREMYT 0B DITE
PR E RNVGE - @ERER HAS mElE 2 B DR Ay 2
B NGRS HY S S ST IS R AT SR Bl R R B o i DL
e o (B ) EBIVHUR)CREMEE — B SRR AT
% (##5[H Scholem, 1997, p. 153) -

DEHERH S A B P = R Y /205 » SO T JEHER & (R A
PEZ IR HYER 52 - PEREBARVEIEE - E M HkEk G B
FEENHEF S > SREAWEREN R WREE R
PRERES - B EREE I B - i) 8id - i
HENEEPT R R VAR S BUR R VAN F 2 — 8y - B RS - R
TEHZEFIEAREEAE - W T REMBFESINES - PUHERG
R & EEHREEE - BIEERE RS FolE A
AEHEZER  WRATERT AR Z= L EPkiE (E# - DU
(588 ASE IRy B SR S8 R fth Y BN B am BL B 8 - Ty T ISRk IE
K PEHERARVENRE - it B O - BRI A E R A siagar
UL E - SR 2 AR Ry i R B B EE S RS R > — R
EESIEX - MEARR > ERMNS - PUHEPHEEMHE T

( Brodersen, 1990/1996, Footnote 41 )

BN EERA B i SRR - BE TR NA LB
HIHER - HEAVITIEIAEERE CEZA0) FRBIIENEIE —EE
an > MURFEEEY ~ R H RS S SN R LR AR RRE R
A~ BRI R ARIDTSE ~ BN S YRR U7 A BLROE 5=
B JEERES NRIENER o B LT 1B R 58 it H&E
FEEERIPREL - BT IR DI 5 S 10 82 B Y e i
il o N2 - DIBKE SR yaete e BB N E i B s — AT
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Az B R EAPRER A (o > LI I RIS By B2
A (B - DEMERH DUERE B Ih ~ DI BRI 2 RF R R
LRSI AT > A X EIRERRIESF TR ENEL > IEEHE
el =R ke B R ELEE oy TR o FRREEEERES A DL
TE M - [EE PR AN R E N th A T e B A
PR AlEE S HVROERE -

e N R DB E RS HURe R0 > DEMERH AR 2 R DL
BN SN - AR E B A B SR SR - B
AR R EE IR (5 T EATECERVEE 0 HEEE
iRt HIEHR |, - WIERVIAEEE S SR KR
MR R -
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225 3Rk

SRR

MFFACE (Baudelaire, C.) (2014) - (GFEZAL) (FREZE
EETRRAINR ) = #PR = (JRF HhRE 1857)

[ Baudelaire, C. (2014). Les fleurs du mal (H. A. Guo, Trans.; Rev. 1st
ed.). Newrain. (Original work published 1857)])

KFFHEH (Baudelaire, C.)  (2016) - (GEZAE) (HREUEEE
TR e R o (JREHRSE ¢ 1857)

[ Baudelaire, C. (2016). Les fleurs du mal (K. C. Tu, Trans.; 2nd
ed.). National Taiwan University Press. (Original work published
1857)]

FEAE (2014) o (BEEREC) - HPORRE - (BZAE) (8
SRR > H 468 —473) = il -

[ Guo, H. A. (2014). Notes to readers. In C. Baudelaire, Les fleurs du
mal (Rev. 1st ed., pp. 468-473). Newrain. )

BRI (2016) o (HEDERE CEZAG) Hif) - ECRARHE -

(BZAt) (Zhit Hiil—xxiii) o ZREHRF0 -

[Jeng, H. S. (2016). Introduction to Tu Kuo-Ch’ing’s translation of
Les Fleur du mal. In C. Baudelaire, Les fleurs du mal (2nd ed., pp.
iii-xxiii). National Taiwan University Press. )

IS (2017) - (EEEES - PEAERA (B&(tay) — BB
e SEisEEny Dy, ) (CRERRZ w0 - BEIiLE
BETHEIRE -

[ Cheng, H. F. (2017). Rereading Walter Benjamin’s “Die Aufgabe
des Ubersetzers”: The “Uberleben” of a word in the English and
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Chinese translations [Unpublished doctoral dissertation]. National

Taiwan Normal University. )
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FAbELE b2 ¢ G (R AIRA ) 1386

MR

A G S N AT #1532 S KL Bl 4 - PRETHEF K BE (Topas, 1987/1996) -~ Linda
G. Wang (T o-pa-ssu, 1987/1998 ) -~ [ =f% ( Tamapima, 1987/2005) EizF%5 55
( Tamapima, 1987/2015 ) FYPU{EEHAERS (RAGAVIRA ) S B R IR R 5
A E RRATESCHILLE M - SRR B YR RIS S S e LB S E &
O « IG5 B — R EREZNBUETTK © DEEER T REAR ) HVE
SECREHADECEF R AIESR - e B iz - SR SRR R AR
IS AR EEER R (R RAE R AV E L - {EEESHE (Venuti, 1998) FTHE " Z S AwELEE | /Y
AEER  EERIS— T HAESRAE Y T8 - R T BEEE ) AYE
BRI M —mAE v IR IRRE = HBUa 2 HE R A ERIE - 55— )71
P SARIER A " AIEEREE ) 20 T #K°F,  (smoothed out) FyfFERYHES
HERERE SR L T RSUIESE ~ 5B S LRV AlthiEs T RiG
BLTEEME (RIS E A T RS T HARPAED | (expectancy norms ) HYMAGES -
WHERIE B =8 R R SR RE SRR ARt SO RS A il - A S EE
HIRIREME -

ML T (i f ) ~ BRI ERE Y F LR RS

Wt 2 2019 £ 10 H 25 H
fEM 22020 £2 H 9 H ~ 202054 H 13 H
P52 1 20204F 7 A3 H

BOER > Rz 48 F3ml s - 820052 %08 > E-mail: thchen@ntu.edu.tw °

Ao A (B SR g (Bl k) e BEEA) BAL B AEE
EA B A 2019 & 110 15—16 p Byez 2019 £ 5 = B 55 B BE S E e
e T FEERAE, (MR- 2019) - BH#ET% L ki el iR
T oo il o K (iFHE) FLFALARATE L AR
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Between Foreignization and Domestication:
On the Four Translations of “The Last Hunter”

Richard Rong-bin Chen

Beginning with the exploration of translation history, this paper aims first at
discussing the translation and publication backgrounds of the four translations of
Topas Tamapima’s short story “The Last Hunter” (Zuihou De Lieren), translated
respectively by Carlos G. Tee (Topas, 1987/1996), Linda G. Wang (T’o-pa-ssu,
1987/1998), John Balcom (Tamapima, 1987/2005), and Pao-fang Hsu (Tamapima
1987/2015). Through comparative analysis, judgments can be made to determine
whether the strategies of these four translations do justice to the political agenda
of Topas as an indigenous writer in Taiwan: namely, using Mandarin texts read as
“unnatural” to debunk the hegemonic framework of the Chinese language in Taiwan.
However, it should be emphasized that if a foreignizing translation strategy can be
applied to represent the works of indigenous writers in Taiwan, then viewed from the
perspective of the “ethics of difference” of Lawrence Venuti (1998), on the one hand,
the heterogeneity of the original texts can be preserved to achieve the aesthetic effects
of “strangeness,” while on the other the translated texts can also do their job in order
to tackle the complex relationships between language and politics. In contrast, John
Balcom chose to “smooth out” the non-standard Mandarin text of Tamapima and
rendered it into standard, fluent English, despite the fact that some cultural-lingual
particularities of the source text were sacrificed, highly enhancing the readability and
fluency of his translation. This, however, is the corollary of the translator’s decision
to conform with expectancy norms, in order to enable Taiwan’s aboriginal literature
to better circulate within the wider system of world literature, creating all kinds of
possibilities for dialogue.

Keywords: “The Last Hunter,” foreignizing/domesticating translation, expectancy
norms, Venuti, ethics of difference
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T HIE : (RENRA) 2t

RGREERERFREMES (G © o - B350
B5) B° 1981 sl m iR b (S SRS ) Wi - D
/N (PRl - SEERUCHS ) R A SRS =8 (B4
) Fith - B SOEBH - 1985 g (28K BT L3
TR/ CERARIVIEBA ) FRFHIERS SRR SRR -
g LB A AT AESGEE > BRFER - 5% - i T
HfER TR ~ P T ateny (CCE) SR RINEZ (1986)
F3H3HE (REHRA) E—HiERERENR " HHES IR
(RRAVRA) &hime - SIIaUEEEESEEGETN (2
AR ) B ERRREE  SCEARE R EEEEETEA - 1987 5
R AR Ry A S R R N e > BIEL (RRBVIRA)  (The
Last Hunter) Fya > FHERT (R&IVEA ) B CGLI - 5515
ULHS ) Z4b BRI RIRIE (Vi) B (GRFE) %

BRI CEARHVIRN ) > FEATHGE Sg of - SEEEEE (1986)
EEE

By 3L NBEAPATRSHT ARG LD E o 1
AR W R AP E R F ALY 0 o R AVRF W T
LA Eehpis o k10 ROLEEAE LA F PP
FoAL A gmAr o ghLy o (F6)

HEEEEGE R S A F BN TTE UK - (B B H(E
B FEfFBERN TR E > RIMEGHES - FETKES
FEFEAGERIA CRARAVIRA ) AYSCERE(E ¢

DBt e A £ 1980 KR Y W ndE A8 o R RS (2015)
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B EEY RS RARATE PLY IR fdr
FEreniEm? IR i5— Bho eeeees (w92 ) &p ] * %
TRIFNIERS BFE E B g o AEEH E > B IFDAAR
KARZF HEZ 2 F AP BiFEr DL o (MERE
1986 > E 7)
S (2012) AL RAR/ANGE (RERVRAN) fEHER (W
AV ) o R RS AR SRR E R SR
B iRy F Y bR - I vERE Y TP 2
BT R EF s frAsk o PR EP rE R cp T )
R SRS LTRSS T A
o AR TR B L TogiE, S0
2 B A K. B ragFh folEgsE i, o2 &

gl SRS LR ERICTAT B LR

GHEMAERIER Y FRwmE (HEWE) (The Empire Writes Back )
AIERAEE K » J5HE T AEml S (syntactic fusion) HYEE A
R—fH "X hE= , (interlanguage) - E—7HE " BILMEEF
EHEESRE R BRERERAINEENE —FEE BmG% - B
H—fE T EITAYEES %S | (Ashceroft et al., 2002, pp. 65-67)
HE L HNEEFIFEEARNERES - £ S LAAT
CEAERN DA NERERIEIF R S T AAR G ) 50 T XA RE
= WERE > B/ R R TEA - =RASECEAEEE - 7
YRR~ LB R HEE S LR E /N BRI E A A AR AL K
R A R =HVEERE - S HVBR R a2 R ERIEZ
Rt EEREEEFRIE 250 AR (2012) FrE » 2R
FoEgUey UIREEE ) R0 T AEM: A TRAIRSUEREE , (H
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6—11) - DL (A& ) Rl » fEny Z2 AR A L H 1%
HHZFUMEITRE T IR =% SRETH R EFE RS
BTEER AUt G A2 IR ERER] ~ JE NS R RAVHIFIIE ~ 11
RIRAYERE R ~ BURMEEEG (KGR & - BR UM REE
MBREEEE - B¢ (REIVRA ) #RE - Fr 7 G7 1986 4
BB —Saimg > s CiVE X E R L ERHE
M -

PREEAVEIZE > 1 1996 F£5 2015 MY 12 - 2[H - (A&
B 2OFBINEEEAR - SEHERE LR EA R 2R
FERIEBNRERE L — » ERIEEE 28 R il D S 1R%
FRHVEAL - MBI HVEE/ RIS - AR BRI L EAYTE
% gEakBEER/NGE (Z2IEN) #Er (4R) 9HE
={EEEA  fFE 1975 4 2B REINEFE LB LR ILREBIEN
“One Winter Evening” (U ER{ETS FOUEZ 415 » BT 4RaEEE iRk
1 An Anthology of Contemporary Chinese Literature: Taiwan, 1949-
1974) ;1976 4 > BE{ERH (John Kwan-Terry ) Eil Stephen Lacey
B EEHY “Winter Nights” (UL IS BE AR - SHmELoi R
st RRAY Chinese Stories From Taiwan: 1960-1970) 1982
o ER A BEEE(EE (Patia Yasin) &Y “Winter Night” (U
FAE W N G5 0 ENSB L RE D it HRAy (ZI6A) IR
Wandering in the Garden, Waking From a Dream ) °

H B 2K - R /N B Y 5 55 52 AT R R o4 e 1F i B AL

(canonization ) #EFEHY—H&L 5y - (HELL (AR ) BB > I AT
DU SR AT A T AN (B BH R RRCAS P PR A [ SRl > 12 AR
AL (BdmE ) 2/ Dl Al aEr A ] DASOERY 22/ -
Hh o R BRI FISRES - [ERIERH 7SI MRS R » S A RE &
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CTEREMHEEME > TRER hEE AR Egr
Ry PR & ARV HEL (translation norms ) [ {F & FHA B HYRIE -
DT » EFRHRp0E T8I, ~ T REARREERS , - TE
s FAEAEm - RetRd T R LB LRIEAEEL
HYFE5R - 5 IR LB RIS S S W E B Pn i - SEIE T 5 5
— MR EREZIBUEHTK © DEERER " RER ) EEREHE
EEEFRERIRLAER M B R FSCHY T BB M 2k B
MR HETEIEE S EUA 2 R S NI RTRE —— (H 8k
BLE SRR RIS R RS RE A R N S EE - B
{ERVENEESRIS B AR RIS T BBUA(h ) REEER T35S ~BUE
BeE ) ZRINERER % - EERETEERREG = g AT
W FE -

Bl > EEEERCETGRE T (RBENEA)

HEEREZEE E T The Chinese PEN Z2H(Jit 1996 4 12 H
AR > 2 TS T R R R SRR I B - — R R RER
FLFEHT - sEreivETak (PREFESE ) » HEBVEERIFTHE (John
Balcom ) #I#% 5 “He Makes Another Survey” ; 55— ik & H S
HISER /NG Rt VIR N ) HYBLEERR “The Last Hunter” @ 3555 Ky
g7k FE (Carlos Tee) Stk - EER %LW@T%YEMTJE%EE%EZEJ%
FE N EE R RSCEAEm © 1996 1772 208 S B I3 5 Y 3 ot

2tz Ead é/%&éu;ikmﬁiﬁ FHEFERBELII2 42 THEEFETA S BT
£i220 & 1992 & > FERFRFPFEFED L MR o £ b I iR B g
1HREEI1998 c RARKRABRPPR L L F TR FABURTF 2L PR LL
et E %[f’%#%#dﬁ'lﬁﬁi&%%‘ AR B 5 B E R LfLC K 2007 £ B4
2 & The Taipei Chinese PEN © L %+ 7]ehd = LA PRI & 5 (F * S8 FuF)
B 2017 & 7 Bapea i (G2 E) o
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L = HER R RS EHmL i R AR AL T KRB =S
HYRER 02 | #=E (Modern Chinese Literature From Taiwan) >
IR EERZ T HE (FERzIRtEREE ) - HEE
B R A7 Bl B B 15 28 (Nils Goran David Malmgqyvist ) 2y
PIETRIEZRE CBHEE - 2009 » B 522) 5 B—HEATEER
FEA NN AR S B e e & g T 2 sl ) BN (&
BB SRR ]) FET] (Taiwan Literature: English Translation
Series)  BER ARG 0 EEABIEEEY -

BEE L EWEE S EEERUN EERE i R Hm U & 1F
HY&EE - T HERTS AT DARHER] 1990 4 o R S BT ER T B
wWEEY (G TG, ) RS —RIRHRAVEGEEE (&
P& 882 R —— BBUN BN B A R ) —FRR > X
A LABUN Z ek HEEI TS T R EINE ) RS 2

Frelrr 2 g5im i B4 R S DL BRI 0 B #
Wtz - Bde3h A ®= L4 & o (HRE 1998
F19)
‘A FEMBERIEE T ZIAM - A FHREHE - HEH L ow (i B
BLENERETE > —E ST UERRER/ N AT
FREFAYEESE Rl 55— AIE TR s =B SR - 5%
W FR/INGR - MHRAER AR AL (Rl - 1998 » H 19—
22) o

R (EESCEBEIEERT) (N 1998 4F 6 HifE " 28R
FESCE | (Aboriginal Literature in Taiwan ) Zi#§ (ZE 3 H) >
bR T8~ BOUEm/ VR 24N » A =R/ N mAa MR E
FERNRRZ T —REHMES (K& A ) (H Linda G.

SR F T JLERTE O R
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Wang Fili%) -~ S—RAIRE S « BOZny OR@aryg) (ol
X $R#% Fy “The Call of the Flying Fish”) - i2—4& I Z&H(EE
2 BEEEEREREIEFE L TIE—ABEE » I HAESE 3
SUHE L, B % P G B PR R TR RSBV E AR 1898
fr T EE BB AR BN, (B8] ~ TEEBRMSE, (58
ORI ~ TEEEEUEN, (F17TH) - T EESCEBIM
(1881 ~ "ZEEHESE , (F228]) - "2EBFRER
AURSEEEER | (56 24 H)) SFEEeE RS LET 2IRERER
AlfE - HfEmiErEn] ~ s ~ £ SCHES TR {ES] -
AR R MR = B R RS -
"AREEEBNTE R REARELBSFRE %
AAE 2005 FEHEH T —ARF(ERCEES © HgTH - SERGR
2o [SEEEN (2B FRERMER/NG - BOC sFIEE)
(Indigenous Writers of Taiwan: An Anthology of Stories, Essays, and
Poems) - HISHEZEESTEREEE AZEFEERY
BfemisEE  BAIFEE (28BS £330 =
BIRERIE ) HEAE - MALERE RS R i — Rt
BEES - FREHHEZE - B 1960 £ 1990 FE M EERES
R/ NG I RAE B AR Y S5 —H0 50 1 HLU By 58— TR sl e
(ARAVBA ) - AIEERERERRSE OF4 28 - TTE
JBHEER) 7Y 1968 F38kAT (SRR ) NKEMHI RS R -
F7 2013 £ > —(EFEAREIEIEEE TSR (Z2HEOEEFE
e ) POeZ 7 A ZEa I R 22 - sz eSS 19 B AR R EE
8] E B T TR (e R RIS e A S R F an Bl S B b 2
A o AEBEETEE T 0 7B R R B G BPRAR RHE A &
F AP RS - BLE BRI SOET SO - DU A ST
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REETH ARAYBESL » [BIRF R 1% iV 208 [ RS M B H I
TAESRS (#KF »2013) - [ HHP 2015 F2ILEEEEZ
DL T S5 ERAPa e - RS EST ) B H R RSN EE
RO B ARBIA BT AR - (EMETEESIFRIE) %
FAERE > BEREREZES TEZENRERERFES K
RINeA: ZEtBUA K2 aE B BE RIS BH R A& The Anthology of
Taiwan Indigenous Literature ANAE4RTR - f2{&4F 2015 FEH AT - 48
sTPOfi - WfiHER /N~ —MEr R E s - — M (ZERE
RYEEHENFEFER) (Chronicle of Significant Events for Taiwan
Indigenous Literature: 1951-2014) > — &R S ~ £40 ~ MH]
WA ESE - PREE T 49 U FRAEL - 3k 31 RA= /N
39 BTk ~ 29 /OB TR o FHFESHY (fzAVIBA ) B (AR
BRFYARH ) (HHSR 8% 5 “The Last Day of a Sorceress”) 47 Al 5
T/ N R SE —HHAYEE = DU -

[l A5 23 FEVEERERICEIGGEY » 5B
BHBUMEBHEZNE - B8 0 Bl S B EE R AF i
HIHAER T RRZE R TSRS R PR Bk - 1F
R ARHEEREA S - RILRE DU E ARG 3 TR A
B > RILER 7 HERRES - N ARZ R TR AR
N R SR » HF (ZECEEERT) » Z2NER
ERIEZEGHE T AEETTHR 7 =1 The Anthology of Taiwan
Indigenous Literature - 32X WIFTATC » EHHESHY (BARAVIRA )
TEEAR SR 1996 ~ 1998 ~ 2005 ~ 2015 FVUE H IR » — HHEHZEN
EFm &AL - PR EE T RIEE PG R/ N

‘ag g
A g

EN BT g2 L5 B RAE§ T The Chinese PEN 3¢ %o iE ~
#i 5

WP A K2 AL TRIPEZ KA g 03T 1978 E A2 o
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WA g IR EE—EFERSCRAEEETET - BES— kK
st > A RE BRI RIESE U R i i R 2 5 AL I RS A
R M AIEIFTAHY " XS ) FTPAEAES - NItz
A R DASCERYZE ] -

2 (REBERRN ) F38a A K5l o s

HHESHEE SR - FRE AR A AREA =% - Bt
e RS (UMK RRES - B S AR AR Em A H RAIEEE
e Bl T RYE  EERMEEEE (L o VUL - A RE
THAMREEE PSRRI RIR R, (Faidl - SEE5UE
2012 > H 52) 5 TAHEIERILEERDE - 5B SRR H ELR IR
B R ARLKERZE ) (Jafidl - SBI0CH - 20120 H
52) 5 T—p& b NESPIER T B EENRMA ) (R - 5
BUCHE > 2012 > H 57) 3 T RRMNIEER > BotBEER
HEMARM , GRI - BIFEE > 2012 - H73) 5 T RGR
Pt Ktel - AR SRR MR £ (SR8 - S5
H502012> H74) - HEMOEANRES EHFEE > EHMR O
IERMIRBEIN - AF TkEE, o E Ak, St
FHFESERET 2 R ERMER —5 - BENIERE AR SR 52 61
TEERAR ~ BPIE T LB+ 20U ~ BESRRE ~ SR AR
Rt GG ek T 2= ) RJEASEY) - A8 TR EE |
e - A T EEMA ) HiE KIS EmAG - A E T BRE]
Nhg - EHAESBHERN T RO5ES ) ERAlS I s EEE

Shealr e o okl 5 A SR
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FIRERNEIPEAE ~ MrfrivE S -

HIE LA BEE FA - SiE E I BLAHYERERGE
SR ETGHARILE - Pian © TSR R - B AR LT
B BIEAEAMRA S R A GHIRE ) (il - SEIHIT -
2012> H59) ¢ "TEBEBRELROEEHATE S > MR
b, (LU - BEESUCHS > 2012 FH 65) @ [ EEILAL
ANTAGE - BECAE B, (Gaifdly - SEIEILEE - 20120 H
78) o " e ABRAUEB TR IR  JEN - (HEEEEE
BAFHE B2, - FARER LA " AifERSE ) 5" REEHE
FHDRREE © B DRI | FRARSEKEEIIIE - BT
AiEZGE T BIE, > RAERIEY RS

RILERBNEEERLER > B RIS AR 5
SCEfEm CRRIVIRA) Bl AR o OIS (2001) oK

B R F R G DL F A g S R RS R
G AR ERITR G R IR R S BH R
T F ke i e AR AR R o v Ae - L TF R
P DX e R Sl AR RETET ) & Pl B
B 4. (F220)
ZFRFEE (2010) RIDRAESCEEMT G oh R BRI /N T B A A
BREVEEISE 2 B TE (L 255) © THRERIR E—J@iRoK, (FEds -
SEHUCHS > 2012 H 68) & " EEHEHERIKE L - 18I /KE ]
HAMEHER |, (LU - BEESUCHS > 2012 H 69) & [ HEZIAD
HEMIRKE > KMIZERIE , (Fffil - SE5ULEE > 2012 H
74) - BARE RS BB RHIERAR > TIRIE (SRR ) Uz
R oo THRER ) —fR BB ERE - —RANGHESERLE A
GHUBSEEAER TR T BN ESES ) fESRAE - FrbliE
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TSR — A LR o T 'E ) B TIRER ) ME . A
BRI thia mEIVE AR Tz T ER e
BRI - (BEBAVEA ) PUEREEARS - B =8 (5
i) WEERE T EEEEEEH H%E‘ﬁﬂu? R/ N B KR -
MEBUEZIRAE (ZERIEEZEEH) B "EERERIE
HiEAETS (Z28FRER]E) R
REAXRALE e 2 85 973 B3R A 0 R 7R
R RfrEE S E B IR RARIFRIE 2 TH

HEE 0 B EARIET AR blde 0 3 B RaP A
5}"' CE B R A R G RER Y BA R
wﬁm% -ﬂi%ﬁfﬁi&ﬁ%ﬁgﬁii¢%@ﬁﬁ#ﬁ§ w@ﬁ

FAAE o AP RO AEY Frkanp RPROL T
PRSP R T AT o (REGF
1998 > F x)

Ryt MBER AR (RRHVRA ) M
’15;1%5’:{;1% X EA RO BN T AN HE
& ¥ &k | # & The Chinese PEN (- 4 4 » &% ) F ¢
mﬁ%iiWW#’%@ﬂwwe’i@##ﬁ%m?%
Ll gy T o APl 5 3 o d o (BB
1998 > | x)

fthEil T =2 ERE R ) B —(r4RiE 5T (Robert Backus)

R dettatim o A EERERIS A B E K B RT— (A -

AN R RiEZE &S AR The Anthology of Taiwan Indigenous

CHBFRE R DDA A5 0 TR ] anEfR 0 855 (Robert Backus) ¢
PAeA T L E 2 Sl f FodhiE F2 PR SRR 3R BHFS R D
WSS (RRF - BALE209£107 11p) -
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Literature E’ﬂ%?ﬁﬁ@%%gﬁ%&”%ﬁéE“Z":[j%ﬁ ’ %TEJ?@EX
BRI mEORPRER - 1 H 2 — T E RNV IEAE
R AR EZFIWFE > KRFINEF A7 FRDE
B G H TG BRERA R LA 4 o (Chen,
2015, p. vi)
BRINBEAEEE IR RERER SF R % EE
= BESERENCCE - 280 B SIIERPRE - BEEDE
HH TGS - ARHE G I 3EEE - HEE > SR T
PRER T EIRE FIRE T VB R B - R RERSUEREE
A TR RSB R CE25E = (Danapan, 2015, p.5) -

P S HRBA LB (28R RER/N - B - 5FdcESE)
RHEES FERFEREENER 7N - Tt 28 EEE
2R A MRV EIEE U g eI mTAE " AIEEE , (not
standard ) -+ {Efth 28 (E Fo L )7 208 R RIEZ th & fUEHh -
ISR EE )L o B R—ArslE SN FE O RS R o Mg
HECK AREE © RN R ERE S R A EEAYEE » JaE
EEHINE G A M EIS ? B L E AR RS 2 A
HiFE A AR F (smooth out) » FEFEAITEAERYSEZ(JEEE (Balcom,
2006, p. 128) - BR T sEsESOMIG AEE - AVER I - WIRIEAAE
R EE S Ry MEEILEE - S REF RV IR E S EEE -
HEEH HAE B FIF Ay kR (what is said) » IHENEIEE
Y73 Chow it s said ) $F L E (& EE 22 5 (Balcom,
2005, p. xxii) o YWEREVI T S (Andrew Chesterman) 7~ ( &l
EAEw ) (Memes of Translation) —ZFTie AN " BIEEHE
f8i2 (translation norms) F2K » TS f— {55 o522 £
Firag " HAT AR #L , (expectancy norms) HYHI4Y - JRE[1EE 50 E
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B WP SENA PTG - SRR E RSO 2

TIEHE /Y 0 HEEZR T IEMERVEESL ) R EEET S MR 0 (HE
A EEREEEHENE A GHRERE T1EE ) 5T T2
( Chesterman, 1997, pp. 64-65) -

Fr BN 24 Rt E A g A — Ll B2 AT
Ry AR ) (norm-authority ) - BANIZLAN ~ SFEREEANYSL
¥~ BHEEMEER - ARSI EEAE > g AR (EAE
FEEEE ) sl MAFTA RE T A Le B AR #0 /2 &5 i 17 ( Chesterman,
1997, p. 66) - {EiEfd » EHERHFIE " HREER, AP+ =2
TEAHE T2 BT A] DAER B P i Ry (] & R E S 5B = S -
DU RIEESOREGIEM AR M - b B st SRR B R 5

(Howard Goldblatt) - {88 {FRZ s RIFR T~ -
e v BEigNmid i.%% B E2 2 Fep o VF G T
TYH NP TEL Y- B AT — AT G
oA o (MR BB R 1993 0 T 47—48)

Maa= RIVAY

YREITFo RS o - Bk L3
TR D TSR AEDFRE P FEREA P (F

51 ol b > 1993 > - 47—48)
EEAE » 1960FARAEIL AN H Mt (Foreign Language Press )
B SAEREE  RAKEEEE (FAEEL) - B TRERK
EEAREEEZEYIE (W. I F Jenner) HEHEECFEIR » B
B SCEAT P A R R B R 0 EEAVERE S - BREER
fro MARBRENE " B EFREE | (tyranny of literalism)
FE4RE T iR Y R I — R - BV ERN R L IN%S T E e
T IR SO R B BRI - Rl FE <7 2 F &0 E2AY IR A (Jenner, 1990,
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p. 193) o EHVERAIHESE M AL S H LAY Rl [E S5 45 & 4 LK
J5i% (Gladys T. Yang ) {UEEE RIS SRR ERL - I
Hfsth © BERNRE HEHRESHVEIELEELR > JLEGEm
BILE iR AR b HEEE IS S (E 2R KI5 & 15 (Jenner, 1990, p.
188) ? FHINENRIE My iE B R Rt I R HVEE A - fthiE £
5 0 BRI EY T EAE 0 e T AERER 0 thnt
B TP (invisibility ) Epii e[RRI SEEFESUBIE 5
BRI SR > SR SIS RE ~ BRI - SRS T VEE
B - A ResET A ~ BOREARMIGHLE - B pA 5 280 AL
MNP 2257 (Jenner, 1990, p. 193)
FE MR EE AR (A ERE - Hu2RIkE
W) o T B L o BK R M PETTARRY A
F “vanished” ( Topas, 1987/1996, p. 23 ) Eil “withdrew” ( Tamapima,
1987/2005, p. 5) ARMHa " 2k#E , > {2 Linda G. Wang K EFE 5 HI
= A B BEEE By “escaped” (T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 15) Ei “got
away” (Tamapima, 1987/2015, p. 32) - F A v] DL A 1 7€ 6 255 ik
( Friedrich Schleiermacher) 7£ 1813 fEFAMRLL &R 5] Y Bl 55
7774)  (“On the Different Methods of Translating” ) Sy 1 T H 5k
H5 P C0 Y W AN (RIS D VA 2R R AR - B0k B S P e il (o 2
RSy Fr Gt H H 2 AR HE S350 - 7
EftEFR BT H ESEET R BIERRAEE 2
{H Linda G. Wang Jz &8 75 G B B O & B 1R i SGE S YAl
SRIMESY > ERIETNESR - ENREENEREEAEET
NIt VAFEEEE S H AR - SBMMIEEIPE4E (foreign)
#J—1J] (Schleiermacher, 1992, p. 42) - FiEBLEFTEEHY AL
% (domesticating translation) - & FHIEMHEHY T B(L | SRES
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(foreignizing translation )

EEAL > GEAEEERE  FAFRRGUSERT - CErERE
(Susan Bassnett) Frafiidy @ AEEEM HIEEA H2sE S A E -
e R AR - B EREA IR S B =
o PTG A AR RE (Bassnett, 2014, p. 9) FHiiEIfi75E
FHIEE R B RAVE AN A5 R AE B R
FEB o [ERRHY - TAEENUERLAERE - BB SR T BUR e IR
& KA ER S | - 8k KPS EER B
“were already heard from all corners” ( Topas, 1987/1996, p. 23 ) Eil “be
heard” ( Tamapima, 1987/2005, p. 5) KX #2 " Z=#E , » {H Linda
G. Wang f¢ #F 8 75 Il /2 77 5l B # 5 £y “harmonized” (T’o-pa-ssu,
1987/1998, p. 15) Ei “rang” ( Tamapima, 1987/2015, p. 32) - %
UM EHENRKN  » 2 A Linda G. Wang 3 5 “tall standing
cypress trees” ( T’o-pa-ssu, 1987/1998, p. 18) - 41 "yET7 | AYEHE
OREA TR o A EE MR ST B 7 PR 2 ALENEEORNS - T HEMA
KAt B TR AE _E ) o AIEE Sy “penetrated the earth” B “running

over...his face” ( Tamapima, 1987/2015, pp. 46,47 ) -
HHHE & B R R SR A A — IR BRI B - Bl TIREZ
% » WAV SRt OO - T B A 2 EWL EAYEEE -
(PR « BEFEUCHE » 2012 0 B 76—77) - Bk EE KT ien =%
A5y AlENEE B“Her miscarriage had visibly reduced the plumpness of
her once well-endowed body. She hadn’t had any mountain delicacy
since the miscarriage” (Topas, 1987/1996, p. 46 ) Ei“Since her
miscarriage, she had lost a lot of weight and hadn’t had any good food
from the mountains” ( Tamapima, 1987/2005, p. 17) - ZF & 75 BRI
H RReT o E R FNS A EE .. her loss after the miscarriage.
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She didn’t taste the delicious mountain dish” ( Tamapima, 1987/2015, p.
49) - [EFNEENVEEIREZK » Linda G. Wang (IR AT /ZEL T B &
Iy PRI HY ¢ “After the miscarriage, her vitality had been drained,
and she had not had the chance to eat any of the fine meats of the wild”
(T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 31) » [K Byis (B4 TFHYE £ > BT
S TRE ) B TR EET SUOKTFENE R EE KT
REFSOLAEWEN KA FakFRE " iE ) 0 Linda G,
Wang HBE R HoAth = (7558 —ERHDEE A “miscarriage” 2KENEE - {Hih
RS Do ) IS (AR EE CER—f ooz = -
BRI EMAR T LER TRk bR FE AR T AE
—ai) ) PREA AR BT LAEER] “drained” (FH r5[3F7J< ik s I 1 ol
EXETER) o EURMHMHBIEBEZ AR T R ERR S 0 1m
H2EAth = {Eh AT L A Y -

SN R B T ARy A Sy T IR AR
fédé K, > HALinda G. Wangjl[H 3, > 5% “circled through
the woods for days” (T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 20) -~ HAh =fir
=ESRIE T RERE ) MU stays” (Topas, 1987/1996, p. 30) -
“spent” ( Tamapima, 1987/2005, p. 8) ~ “lingering” ( Tamapima,
1987/2015, p. 37) ={EEFAKELEL B AR BEE - 5550 > fE A RGeS
EfES 5 © HALinda G. Wang & THEER | H 5% 5 “eyeballs”
(T’o-pa-ssu, 1987/1998, p. 25) » AAHZENE '&n | #
Fy “esophagus” ( Tamapima, 1987/2015, p. 47) » &> &S
e SRHEAT o - PR Az EB R A B EE OREE - o7 BllEE & “sixth neck
vertebra” (T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 26 ) Ei “sixth cervical vertebra”
( Tamapima, 1987/2015, p. 43 ) > Bk 52 “sixth vertebra”
( Topas, 1987/1996, p. 39) - M SR Z04EE B “halfway up his
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back” ( Tamapima, 1987/2005, p. 13) - % Al - 7EEN:BAV4E R
B MBSV CENEERIR B TR R RUE - B2t B CRTER
HEELER T AEE , CREAD) BT sigiREEAEEN
FEI VAR LGS o SEEEE TAREDRTHNY - BIEREE MY A oK
ot PMZ B E T R LB LR (AN GE IS I AR EI RV BN GE
g 2

Bt~ GBI ) 19 o L o i L 1 [ e

EAFEFEFEE E4%E (Lawrence Venuti) B E 1995
FHRARRE (FERE  #IEES 5w ) (The Translators
Invisibility: A History of Translation) - JgftbiB =& A AR L EE]
A ZE TER{E ) (domestication) AYENGEREE R - F5KRE
M EESTOMVATEE T A, —M% (5] H Gentzler, 2001, pp. 39-
40) - fEEBSHER > B TP ) RSN TEERR > —
RSy Tt (otherness - BIEESLFFE) RRT » 55—
JTEANESCFHY TR, (textual invisibility ) EiEpEEE L E S
SHIE BB (social invisibility) (##5[ [ Hermans, 2009,
pp. 98-99) - EEIFENHZE " RALENGE , REEHVEREE  LEE
o MAE (EIRERVEERE @ ZRMEES ) (The Scandals of
Translation: Towards an Ethics of Difference) 5 —F ( BB )

(“Heterogeneity” ) #R[HzF4 5 C A EHEE 2R FA&EHR 19 H4
FAFNEZEE S5 (Iginio Ugo Tarchetti )

YA PR E I F AR LA - DIt Ret&ny i =
AAELT/INSRBIE » BEZAEESSHE (Venuti, 1998 ) I8 H CHIEESGE
FHEERERA - HEFIEEIFENELRE - BTHEE "RE
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M R TR ZIESRATR R CHIPE (EREEE o 1155
IS “an herb” ZEKILZUAT “a herb” » 3 5 LB RS HUEN
YREEERT ) & 20 HACAY AR “It was enough for me ... AFH 0 1Y
2= 19 4t Ay S AR “Suffice it for me ...” 5 [f] “it was useless” HI]
TE BRIt EEE 19 THEC/NR R TLER/ Nafi 2 S 4T 5e ( Bram Stoker )
Wi /N (fEERL)  (Dracula) fREESKAY @ “my efforts were
unavailing” 55 & 4575 RIEAE [F]— {8 A1) S5 =0 S e
KAWL YRS TR A E—#E » %0 “scapegrace” ( FEz{( 3%
HE R TR ~ B AR ) BRI BRYZEILSEE R “con
artist” ( "ERT ;) WUFE[E—(E5T (Venuti, 1998, pp. 16-17) -

BT (PRI © SR EEETR) —S BT
iy T E AL | (ethics of difference) FH2k > " Bk | #l
s oRIg e — B R - EREE - e - SHEEESCT - JE
Z RS A RN R SRR (Venuti, 1998, p. 6) -
EERERAL AT E AN SN —TERE B (L H R
BECHE) o BiE A T REER{R ) (asymmetrical relations ) Y
R > N BB g AR Dl AR R0 E# (ethnocentric )
HIMEE - AR mAE B RGEE S 2 1% » IRE G K ST E
AMESACAR S - THEEESERHINEN AR  EEE R
iR N EFIHEECAYHAD (Venuti, 1998, p.4) -

EEEHETHYE 20 A0 B E AT TR, RIGHIEN
Rl BT EEE A BN BAEER HE R E N 18 ~ 19 H4tHy
HHESRIEE - a0 miEE S " 20 SEERgnIF
o 3 s T B b PTDAGE BAREE U ERYEEE B BB LT E R
Frapoe - b5 ARG G H S E (5] H Bassnett, 2014,
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p. 47) o H—{EFF 2T E R HFHELEFRM{E (Johann Gottfried
Herder) $2HHAUHEH] - FEREEREA o g 237550 F T ML ) BIRESR
WA 0 R F B - MAMERR R EIEWEEEEZ I S HN
e (R EAEBECCAN T 3 EEMBFERNES L) f
PR 52 ~ GES RS - T SIAREEES - AL > Ef
SR EH CHYEE S HATAVEE SAEE  EZ ARSI HAN B = 25 H
% o BMER R AR B OISR E EH E 0 AT — UK
AR 5 By THEBIAVGEL - 61 (Homer) DUFEE 577 #E A%
BRI > e EE FOETARSS - fir T AR RS SR R R BEY R B K
L) WEEE S M HARRER MR R R I B T
T8 BB N — B35« ERMERIEM " R HE S A, %
B R A HBIEE - MIEFRE T L E B Ok - FrlA
FRE R E T EHIES (Herder, 2003, p. 74) = 401[F]Jiti A< B 35 k51
B 18 ~ 19 A B AR ENEE UL BT 20 4 - & %3
I IGE PR A L E R - Nk " 8L b, 2 F AR
TR EE T R R R CF MR BUE (cultural
politics ) [ » IERAIIL - EEFEA Faf i~ 22 T £ZET
= A REAREEIEE - meERE  HEGuEES O
¥ MRS - SUEES - WEI TR - FE LR BUARHHY
AL o SEEH TRV RS EE M - M DA ER - AR
AR 188 "L BEENES] (Venut, 2010,p. 78) -

WIS L, EAVER RS F AR fe AP ey T ER AL ) BIEESRES
AV — T EIREE T TEEE ~ BUA - BEE ) 2 AERER G
BRHEE S HI R T EET ARG - #la0 (REITRA)
g —A]

s e gg;{ﬂ.g;iﬁ; _éhétﬁ; » FR 14 ;wglg@_;;g_y,p.] e A — o
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Mg i 5 PAPRETR - Bo ok /ML L5 € h7 B

H A oA fmeeeeee o (Ap4R8T - 3535 7 35 0 20120

73)
e = f%:% & “They would unravel the enigma of the forest and, like
sinners condemned to hell [emphasis added], they would regret their
previous lack of understanding in seeing the forest as nothing but a
source of timber” ( Tamapima, 1987/2005, p. 16) > "I A | fEILHY
Bk TR R AERAY (SR JRA L o EREECR AR R
IR (RRHVRA ) > BIIES - B2 (2014) CKRELH#D)
—3 #HEA A T RE o fEMFITE S T IR EM A HI PR
2, (H177) - ;=i K <After all, fish too have an instinct
for self-preservation [emphasis added]” (Rapongan, 1997/2005, p.
140) - H "TEfRARE ) R THREE ) NMEREE T RELAREE
it > AN BRI EE U E T AT RARY ~ A E R
Rithfir - EUORBR T A~ SZEE D)~ 8% - B4t G HEE IR
MR CEEANERIRENE S LA BAR) 7

i Hst HHES B E H VIS - fth 2 Fr PLEr 55 s S 2k

NER ~AAEERENEIEE T AR Ry (2003) FBAR - ZA Fofh T 2
BRI S EAE  BEESOREIRE > ENAF
4y (H226) - FEANNEREET - T HEEHER R
RARGEA BHESL > B - BEECFIIERE , (H 226) -
REREAIFRERIEVZRABIGE (2007) HE2EHAESEHE
JEent 7 FUHYIE S R A > fEH 1 1970 SRR
HIFALERZE) - 1980 454X " RMEEE) | BUEETE - SUEEEEFHEE

THSREE g (4B EFE) A RALC ( Terrence Russell ) & 33
(Rapongan, 1997/2008, p. 22) -
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Fo—M T IESEE ) AHEA R RHBUARIERE - PR T ZE 2
FERBAER UEEEECRERIFR L EIRET © T 1990 £
% TEEEG - EIRIFAT ) AVEENEGE

(i) EXTE 3T B Y EHAZPL 22 Fla b
PR E D %f?—g CEPEFS A= - St N Yt

(F 347)

FLLEZ > [FRERAVEERIFILIE A7 AREEE - inEA I
BUEHTK - HHESE AL A G - B —AR/NGE (&E
IR ) BITEER CEIFRVERSA HAY) i > e —22= AMF
FAER UMM T AERERIEIEE | BIF - RIERE LR AN FEEER
—AREEA FIAR ~ SALRIEERE LT - AR (e EE % T e
EER ) SEETCEAIE (Rl - BISULH - 20120 H 15) -
SR AR/ N (BB ) By (1RaD) - sl RS8R
BECUEB M EEFELE A6 T iem Rt - $RElFArA
FEE, (FEHUN - SEHUCES > 1992 H 193) - LA R - £
FHHES B > filAy TR EIEE | AR G AT e S 4]
EHEEEREEN SR T4 - F HEBRER RS S FEL
ERhE e RIS 7~ REBUGTORAV TS -
DRI A (S R (F RN R A R - 53 0 P R IS T IR R
g5 TR AR CHYENEERES o H R B AT DU BRI AR
st R RIS BRI -

SR AR P AFENHIST (2003) PR LS FAT o p L7 S
ol FAAFREOMRELTFR R Fon gL 0 R P HERELE
O RF I hA s A HE A ehT B baaurs A i mgde ko 3=

HEFLAANBIA A, (F277) o8 7 Lo #13) 2 BB hA 7384 7 ir £

BinE e RER T NG IR o B AR ARR B L4 g o T

By o e e R g (FREAR R ok 0 B AuR EURE I RE S
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AN AIETATAL - BT A B — 1A E FE T A PR L SR
FRESIEEGEILS - THIGRE ) o B EE IR
H G s S - ads Rl s - B R JHBR B B SR 2
iF o BEIH RSB CSCR R ZIRE N (Andrea Bachner) 7

(BB > BEMER | WL RN S R 5 B
%) (“Cultural Margins, Hybrid Scripts: Bigraphism and Translation
in Taiwanese Indigenous Writing”) — X i &8 R EREE
%k T EIEEES , (bigraphism o 5 diglossia) » {ERAY
FIIREE 5 aoik 1 HTEaE S HYEZE ~ PR - M IRV &
FREC EEBSHESE - 10 55— 5 R M 2% e H AR B DLEE S B
FEEH IR RS - AN E52 K T n R M2 25
BEAIRKPRAR TREREZTHVEESHZE - H—THMTRECA
/e (RS ) a2 Sorceress Diguwan Fyfi] » il T s SRl
AR mEEANE (TEEHE) H BARRBEE  BRER
Y NGB ORI e o NIt pltE ke o TR B
{LENEE RS I E R T iR - 2/D AR =8 R (R RO A5
NG R T o RS R ERICE ~ SUEZEIRYAOR (Bachner,
2016, pp. 241-242) -

RO R 2 B2 MNS - iy (FEH R A

TEEE ) Ef EEFmPEBENEETS) (“Positioning
‘Taiwanese Literature’ to the World: Taiwan as Represented and
Perceived in English Translation” ) — &5 a 8 B MBI A
MR R 2 B e g mE A~ - MRor - REFTRAVER
(B ENEE RIS A EHE A - BAZNE Ry 1 o Laf gyl sE M - SR H A
FHEERZ o HEERRE T EREE - FRARLT R
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rH B AR ER AL - WIRLL B PR RS 2% » B f&a% sk 2 iR i ElE
M COEES B - FREH—fEZE 5 (Lin, 2019, p. 16) ?
R EHAE SRR AN B R E RIS MEFTTATENEE /I
s (FEIE =R ) BYFLEEAR Wintry Night - #9452 > — M
By SRS R A — SRR 208 HY S A ER T LARSL - SUbiRS
TTREA S VRN (F8E - 25 FWEEEEEN) B2
EE| TR o BT RIS RIS AE B A B S (PR
E o EEMIS[EEFEA RS E R FIE BT - B
DLVERERE > EAET I EE N T 28 (Lin, 2019,
p.26) -
GE LRl - [ERRE M AEEZK » AR L ENEE SRS
P iRy 2 s A F fmE S & gia R e RGO 5% 0 ik
RO R - BB ESEE N — E RS T R LR R SR Y
JF I RIREC R A TEE - B0 - SHEEEE A& Fi T « 28 E %k (Douglas
Robinson ) L& F (2N ) ( Translation and Empire) —
FEE - BALEEE (B2 5L “el mundo es un pafiuelo” H
=2 % “the world is a handkerchief ” > [ A~ EEFALEIEERL “it’s a small
world”) A H] B8 (F & BEE P RV R G S BERS4hHE ~ 751%
4R - B RER LB & M B S O R O E RV AR
2 sy RMLEENA et EEERRER T L TR
(Robinson, 1997, p. 111) - FEFEF(EEEE - DIFETTHRATERE R
%o QARG IR, o AR ARGRS BT SR -
BEGRK—LES - UL - EEIRF TR L - (BiEsEE
B ERZE L2 EIRE R -
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fh~ iag - 78 " EMEEEILRER ) B
" AR ERRTE |

—ReER - AP ILEREr B3 - MR CREEE —
MR - il EEHEEERERVESEEEFm - 82
PR BALAY EEESRES > BLA1[E Linda G. Wang FIFTE 75 W i1 E
FEENEE CERHVIRA ) FTiyAlbeens ? B FRBAE S EHY > il
e » RZREEE S IFmA G BE —EEEEa&E R - AR
B BRREEILE 0 BT EEE NP E LU EIENEE o DI SRR
TERME « EER CE% L TEE) BBl Mg 1993 F3RE
fE CHLF9ER © JMIAZEHIIEW | —GHES=BE LM fE10E
e > Frad THLFT . Bl “government” FYE 5 o {H [t HEL
ARG 5 TEREE ) 2 Bl “aborigine” » {HE K—Jg
& B HBUF IR RE RS AL BE A A ([E « BB
2003) © iR EfE AR - EMmEANE o HIEKR . T #l
SRR ) PRl R EEEERIBREIR T - EEGTEREER
Ay T ARETENEEM: | (untranslatability ) o

FALFEERISHY 55— (B - 2ELSFEH AR BE2R
AT LLIZ 3 55 T SR Ry AL MR B RS et - 0 H R B A H A
SE AL B AR SR AT BB T & IR (4 0 W0 R A8 IS LE SR AR 45 B
R E ZACEER T - A E R BRI E S - R E R
SESACY B S B HERR BB & M AT - P RE S A A B AR A R
(unintelligibility ) - & HE N f# (Venuti, 1994 ) - {54 > Linda G.
Wang K FE7 AR B PR LEIEE RIS 1 - (B REEHERL - 38
FHHEHIEREE ? EERATAREN - Nl g EE
A&+ F5eék (bell hooks ) TEamAIGE = HYBUE MR FTZ2HIHIF- -

T
RE#
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fhE AR R FRF e 2B AR R ZE T A - E1E
TEE AT SRR 2 OR B IR AL A REEE L H R -
EEWIL - #EH O ERERSEE g e A DI EER
[E|FpE R AR MR ST o AEFRE O N A DEREAN#E
BAYOfER " EAEAEEEAZZR]  (hooks, 1995, p. 299) -
5 R R PRI 28 B B R & 20 B LRV G SR NS BE S0 AGEHY
AL EE R R il ENEE TR 58 Sy ¥ 25 R B S LT R AR FF G
M > BCARMERIEEmER AR - SEAFAESET] T EEAES, -

FALBNEE A HBUAT R ARG - EEFERR - FIEEKR
WAy V) BLAS - AT R TR A RE R ERY ~ AL - HERUL
HYJERES ~ SOREGRCERERRNEE (BB ) AIEE (Venuti, 2012, p.
185) -« iEnliE MR BN R w2 f2 6 (Anthony Pym ) EfEZA
EEO RSN T BE ) S (Venuti’s visibility ) {HE %Ay
INEEMIEEEER " BUAERETNERREA ) KER - WEE
& i S AR B R AHRAR (B[4 (Pym, 1996, p. 176) - ihEHT
( Theo Hermans ) HIIFY AE2535 @AY T 8#{k, (domestication )
—s KT T > HAEEBME T@HEIME, (forcible taming ) 1Y
B BREZGHAMEMEEE (Hermans, 2009, p. 98) - fifE il
Ry EE TGRS BTN R CEE RS (AT
Feorat 70 KPR R SRR - 2B RE - (2 ERAE
> EALENEE RIS AV i H A2 PR EEE = PLE S RE R FE - AT (2
#EOEE EAVEZEE (Hermans, 2009, p. 99) -

it —(EAR AT RISV E E - RSN S SRR MY EE
S5 > HETHEE 2 0m m R ER L ENEE - S22 AT (Georgina
Collins ) #1572%% (Maria Lopez Ponz ) 1 ( FllaE MM BRI :
s ENEE I EAEEAERE S ) (“Translation, Hybridity and Borderlands:
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Translating Non-Standard Language”) — S 7n » (5 Bl 5% JE 1
REES AL EIE - (HHEAERE SR H T DU MEEE
=y | RN F B gETT A5 (Collins & Lopez Ponz, 2018, p.
408) - (EIEAREEN - Bl HEER AR AT B ST Ry (o] 2T
H TRERERIERE , 2 TR TR -

GRIME 2 a2 LEER LR 2 A5 A - 1€ Linda G.
Wang K877 WML EHEEAT IR - IR 2/ D IR A fE
g (E2RET) NRILTE - Wil FEEHES I RREE S E
f& o SRS IR e fEfy - — TR R ESEEE N EE
0 BE AR S (FREAERREE ) AU R R IR T2k ({1
W EE T e, 5 -~ B LEEE Ry “circle through” > {H " [H
fig ; —ECE R RIS RERCEAR) & 5—J7HEAl
ERA R ETE RIS T DLE R o 27k B B e S S R B
(LIRS > BEIRGESE SR A T RS s sk B (8 > (HAIHEE
HHVE Gmee B R AT WY A T 5 SO ER RS Sy A R B
M ERGEETMTATER - (€08 0 R F A R (T
oLz IRV G —— SLaB e — T2 Hl Ay # fE T B 5 — 8k
Ry EAE R ERYBAE - [Hiem (T - (CEEME B AEER £
{LEERA LW AE SRS % B AR TR [EIRED © BT e B3Ry | 22
FAmHEEE | HiH - (R ERIE T A E -

Bif% o PRGNS ~ EERRGIR W fir 52 B S A TH 5 S ER A FE R
& NG AR =S R (Y R SRR SRR IR 5 [ B B RO
Ji1E o BTSSR AT ET B > AR B A 0 R BE O TR B S S A
(Goethe ) ; fRAZE AT LNV E EHEFEMEET (David
Damrosch) Fr&E » {8 Y R AHEEEH CHV/NRIFmL (OF
&) (Faust) BITESLIRSC » 38 FA I8 3 8975 SRR SCF
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EAIIEEETS ~ B - F5E &) (Damrosch, 2003, p. 6) © AKEE [
—F L EWEFTE T ((HEEMFR ) (What Is World
Literature? ) — {4k HHEHIRE EZAY R © RSB IRE]
RS R B R - i —FE PP 4 (elliptical refraction) -
Wik SR B e SR AT SRR S A A SRS S 2 1% G B A
BRI SR EE A SR % LS A BHIUNE - S5—J7m > 5
2l e — MR E 2N T R E BRI KRS Ik
PROEAEIFE LA 0 Pt DARE B SO RE B PR B — A BE 1 A SGE 24
(detached engagement ) HYRHEE2HE ( Damrosch, 2003, p. 281) -
S—J71H > FEEFEE E (Nicholas Harrison ) & E#8% ({52
B (FEFERE S T 2 ) (“World Literature: What Gets Lost
in Translation?”) — SCARE 3 ] 5 0V - BEL5% - NIl HAH 72 228 4005
FFFTIE LS - M F E SO VATE AL TR TR
(untranslatability ) FUIEES > a2 a0 R R Bl 2%
Y&HYSCEERTTZR (Harrison, 2014, p. 412) © A5 2 » EBESETFHYGR
SR R SEE > te AWV EARIEA R EE > EREIEE E g E R
NHRTRE R ME 2SR RBENAE HE LA EZ
oA (SLEEDIIMY ) HNEE - BRI -
nE HEAR A Ew AT R AR EEAENEET U R KB IER (André
Lefevere ) J/* 1982 F28RAY ( RIEASMEAYE N © SCEEH R A
K~ ZHGEMPTE ) (“Mother Courage’s Cucumbers: Text, System
and Refraction in a Theory of Literature” ) fHIEIE » {(HEFEIERHRAY
REENGIRAEEAY - N R el AR AR At - (EEMIME ki
FBRE RS TR, K R IR AT BT TR (T
BRI ) —FN 2 FRIFME&FER T s, —5 0 EW
7S R B AL - B IERE BTN (ER A R EN
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ks BHESER  HEBRETSRgES "IN,
k2 A T g B AR B S SR B2, (misunderstandings and

misconceptions ) 7 F H I GE LB TS TR LEEEZE T
(Lefevere, 1982, p.4) -

ERGE R ERERATE " B b F o IR
DUEsE 8 R 15 I SRS 2 [ R BRI » AR~ 2R
REfS T ME S HEDE - ZHEEE ) B4R - TEHLEERS [
H-F « JK3E7 % (Rebecca L. Walkowitz) 4 2015 FHEHHY (4
REL & EEnaE - R SCR AV E /N ) (Born Translated:
The Contemporary Novel in an Age of World Literature) — & 2K B2
FrE g DA AR ) (untranslatability ) 50 T BERAYETE

(loss of translation) HYME » IRFETLZERE AT T A AT EIEE
(untranslatable ) JE:% & “un-translated-able” » KA BEER AP EE 7E
WD =R AMEME R SCEE o N RERIERRY > e T S TEREE A
> A K A 58 B AYIREE S, (unable to be finished being
translated ) ( Walkowitz, 2015, pp. 33-34) -~ {E f—FE iR KESE
BRI » 2B FRERCELZN - BrT8RE - Bk &
Z R H A ENGE RS - A REETE S ER 0 RS
FE AT ER ST - BEFEAE A SRR > B (B
BA) tAEEOEEEA -
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225 3Rk

SRR
gt (2012) o (HEEFP @ IUEAVEE ) - SRIEHUN - 5515
ULH > (REBHVEA) (Zh H2-13) - g2 -

[ Wu, C. F. (2012). Tuijian xu: Shanling de gesheng. In T. Tamapima,
Zuihou de lieren (2nd ed., pp. 2-13). Morning Star. }

BEFFE (2010) o (FEHUT - EIBUCHS (mBRAVEA ) RELSHE
PR ) - (EECERMZEEH) 0 100 211259 -

[Lee, C. W. (2010). The analysis of the structure of “The Last
Hunter” written by Tuobasi - Tamapima. Journal of Taiwan
Literary Studies, 10, 211-259.]

HELE (1998) - (ZEBFRERNE) - (E2EEHREET) -
3 vii—xi e

[ Tu, K. C. (1998). Aboriginal literature in Taiwan. Taiwan Literature:
English Translation Series, 3, vii-xi.]

FEART (2003) o (EEE—RIGHYZEE) - Fif -

[ Okazaki, 1. (2003). Taiwan wenxue: Yiduan de xipu. Avanguard
Press. )

P - SEHEUCES (1992) - (IFABALLL) - FE -

[ Tamapima, T. (1992). Qingren yu jinii. Morning Star. ]

g - SEHEUCES (2012) - (HmEHVIRA) - EE -

[ Tamapima, T. (2012). The last hunter. Morning Star. )

Pl « E2BRK (2003) - (HLPTER @ JMIA 2EHE AN | —
GHEERE LM fFE10ER) © BIRHARI (E48) - <<§/‘%
JFERREECERESE) (WK > &F8E » H33—-39) -
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TS -
[ Palaf, A. (2003). Gangmen shuo: Women cai shi aibilijun a! Gei
Yamei yongshimen, zai lifayuan. In T. C. Sun (Ed.), Taiwan

yuanzhuminzu hanyu wenxue xuanji (1st ed., Vol. shige, pp. 33-
39). INK Literature. )

HHHEE (2001) o (JFEERSCER — BRI - BISUCHN TR
PO « EIGUCHS | K T EARAVIRA L ) o (REGEHRER) o
35213223

[Hung, S. H. (2001). Aboriginal literature in Taiwan—Some
discussions on “Taubas Tamapima” and “The Last Huntsman” by
Taubas Tamapima. Journal of Chang Gung Institute of Nursing, 3,
213-223.]

B« BN (2014) - (RBEFR) - BiEGCE-

[ Rapongan, S. (2014). Leng hai ging shen. UNITAS. ]

BRZEH, (2019 FE 11 16 H) » (FEALZ0h% 5w (EEIVERA)
AYPOESEEEAR ) (GRSCEEFR) ° 2019 FHE =GB LRI
PRt & BB EEEwE 210 TERE (£
Z) e

[ Chen, R. B. (2019, November 16). The necessity of foreignization:
On the four translations of “The Last Hunter” [Conference
Session]. 2019 International Conference on Taiwanese Literature
Translation, Taipei, Taiwan. )

@R Ry (2003) o (EHEIFRMERSCFRA —sE2EEER
FEER) - IRNGARII (£4) - (ZEBEERKRESE
EEEE) (VIR st b H 211-246) o ENZIISCER -

[ Fu, D. W. (2003). Bailang senlin li de wenzi lieren: Shidu Taiwan
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yuanzhumin de hanwen shuxie. In T. C. Sun (Ed.), Taiwan

yuanzhuminzu hanyu wenxue xuanji (1st ed., Vol. pinglun 1, pp.
211-246). INK Literature. ]
AEE (1998) » (REEEZRE —SBUF T EINEZBE
FARA) o (HRGR) > 54> 19-22-
[ You, S. J. (1998). Chang lu manman duo jimo—Tan zhengfu
zhongshu waiyi zhi guoqu ji weilai. Chubanjie, 54, 19-22.]
PHE (2009) - (EHFUA) o KT e
[ Chi, P. Y. (2009). The great flowing river. Commonwealth. ]
BIEE (2015) o (HHESOTHREZ? ) - (2EFRERE
eEEER) 05 (4) »21—42-
[Liu, C. C. (2015). Tuobasi » Tamapima how to be accepted? Journal
of the Taiwan Indigenous Studies Association, 5(4), 21-42.]
FERLEL (1993) o (BHEESBURKE LR e H g% ) - (up
MEESNEZFRRE) > 36 0 46—49 -
[ Ying, F. H. (1993). Fang Ge Haowen jiaoshou tan huawen wenxue ji
qi yingyi. Yazhou huawen zuojia zazhi, 36, 46-49.]
HRE (20134 11 H2H) » ( "2013 285 4 RIFGSCEERE |
EHHE) - FRERGEZEGEZERTREERESERFOLE
& f% o https:/tiprc.apc.gov.tw/blog wp/?p=8180
[ Zhong, C. Y. (2013, November 2). “2013 nian Taiwan yuanzhuminzu
wenxue luntan” huodong baodao. Taiwan Indigenous Peoples
Research Center, Council of Indigenous Peoples Blog. https://
tiprc.apc.gov.tw/blog wp/?p=8180]
ML FE YO > E4hE BN R 5% TR
fafsfedE (1986) o (HAESFim " RBAVRA L 5 ) » (3L
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B - 18°4—18-

[ Chung, C. C., Li, Q., Tseng, H. 1., Wang, Y. H., Tian, Y. G., Wu, C. F.,
Lu, Y., Prof. Fang, & Mr. Ho. (1986). Tian Yage zuopin “Zuihou
De Lieren” taolun hui. Literary Taiwan, 18, 4-18.]

#iaE (2007) - (EEREEFRERBENCERRENIZE) (Ht
s oL 0 ERIIRER ) o BB LEm ORI E %47 © https://
ndltd.ncl.edu.tw/cgi-bin/gs32/gsweb.cgi/login?o=dnclcdr&s=id
=%22095NCKU5625013%22.&searchmode=basic

[ Wei, Y. C. (2007). 4 study of Taiwan aboriginal’s literature
formation after World War Il [Doctoral dissertation, National
Cheng Kung University]. National Digital Library of Theses and
Dissertations in Taiwan. https://ndltd.ncl.edu.tw/cgi-bin/gs32/
gsweb.cgi/login?o=dnclcdr&s=1d=%22095NCKU5625013%22.&

searchmode=basic ]
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S I B T ST ¢
PEEE B P RIREIRG IE T I

)

W F
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EARAGBFRT TR TS

A

“Translationese” ( LAN F22f0 5y " &GS | ) —EEHEFE
B LAy Ram o R R AR - B
SRR LT S A T AR AN S B IE VR E S 46 T T BRERETR
B ZHEVRREE ARSI E R B R T
U E VISR OB EERE - BB > BRI e A IR A
SCHE > BRTHREEZ AN > tE DOSTHEN R By — KRS - BE 0 K
e T CERRERE) 2180 BoHEEIE T, (RE
HE) o ESCT R TSN Y - B RES AR E
EENEE AR ~ AT -

AT LEE B EEETS EEEER&  » BEEE A 22
BIMBESR ML S > R EE A EE DL BB ~ A A S EiE
AERE o DAKZERE R A W E LS rh oGl > SF S
AR BT R AN ZRANER A AT DAZR - HAELL T i A%l
TR~ R, ~ TRXXAgERTR (85 5~ TEAR
SCHVIREMREEASE | FaE M o N4 I R o SR
BFTENE AR » BAEFERERICEREIVER ¢ BIEZEN
fRALENE - DS A BEEEN 2 EEEAREIN A BIYH
Tl S N RIRE RIS A1 7708 » BAEMRAR SR Z WL » HEMEE
R BN - R > B ES - 48 KR RFEIET A5
B - AUEHERNSE > BERETA R TS/, o BAES
BETIT2EE ) TRRERIRNEE L AR T BHE T EE | - T 4E
FEkR -

Translationese — & i F-7F 20 4o i EA IR A PG T B2 5L
G Ry T — MR S B KT = B T 28 S B 1558 S04 B 5 gE



76 %k HE=% HM

EEfE ReHY AN EH 885, (Nida & Taber, 1969, p. 210) » RZ0
ARz #1 - (HE] T 20 405K - 0 #EE 2 E & 2355 (Venuti )
Ry translationese - [ » SR H EHE(EEH - IRIEZEHT 5 [
I > translationese — AV AL IR IR 2R - FHZRKES T #lEEah
=, (translated language) =¢ " FIF=FF A HIEES § (translation-
specific language ) - FAZAER " EZESLE | (translation universals)
HRTES&RR (SE5HE 0 2012) - BRI - FEHEEERHEN
translationese FYEE F7E 76 1 & 70 BOREL » R B Eh= &
S BRI Sy - BRI BRI BEE SS 0 FE1E T AN DA
s o

tpC SR (CEHE R REE ) ¥ translationese HY 7347 ~ 19T K
PEEmBES o PR T eI R T BIEERS (bR - SRE 0 1984) Z4h
BE TEIEE - TEEERE,  TESUR, EZR TEERR, - T4
FER  FEE (BFILL - 2010) - MRAFRELELAE— - HAPSUER
REEASCEM » ZHEEE IR RS & e E - HAEET
FEEE AR RE P ER AR ERNE UL E R A
FiE b TEERE ) VBN  EIEEEEN SR EEEA
SEALEAEE SV IEAE « ENFRIRETTHE » % B g sest
I T PTRE - NECEBIN IR - RAEH A& I DAER 4
TR Rt 20 Ry BB (I8 A HEl - D BB IE(E R - 58
TEJTAEAMEE R R ek 2 38 - BE N2 HEE DL E i sk &

BN U translationese BRI ST K amaiti /b -
REE LT ~ 4wl ~ 28D - #EPRAV OB EmEE =8k
e/ D HLEE TR =CE R U B firam S 0 B2 P aEfafl BAHE — 28U
FiTEEERE  (BRT LYl TEE M) - fEEE > #



AARAGMIERTETE 7T

SRS R B2 E B ve )T #HEE 525 2 (Anthony Pym)

TEIEESEER , Sy AVIE =TS (non-binary errors) (Pym,
1992) AL » B'E FFERINFECERETHNVS RN E - 8
7 (2009) ~ BH#x (2010) SRR o P20 A B S A Bl 8 St
T8 [BIYE SSRGS A E Z W - 2NFEIETTA » 1R
sl AT 2 B - A DEER Y IR DR R TR AE < BRI Sl
ABINRELER SR TR AV EHEEER - SRS E HE T
THBEHROGEFRE TS ARG (BUET > 2014) - FER]
E Fo 2% LENEERRER 7T 2 L -

B WS HI

FLJA translationese WYL EE R EES AL - FEEATIIRE
FEE > IR R RS EEERE - HE R T REE I A NS
B 3K~ TR B AR R FR E AL DL RS I SRS o
DB B 2 MIam T = - EA S 2 R R R 2 8 B 5L
FESVAVELE - B translationese Z ME SR B A LAY EL » 15
A TIETIrEEER | WEIEE > RET] ? HERZE A HFEREULIE
e ? Hp S GRA D R E ? HRESHE e RaeinayH =M
EHVERIDUA BIBIER R ? IS 280K BRI R 2 A ARk
W LA SRS R R A A AL 2 Sk E B R R R R T 2 X
Wk ? FH A EE R E S 1E 704 - W —fa (e A Bl
WERRUS T 2 R E it - SCH M - GREL 2 A ey BagE M
(SkEE

— ~ $1 ¥ translationese FYMED: ~ EF - FEEHH - BH M
T AT RERR R TRE Z BRI > W E SRR R s R A



78 HEwmok =% B =i

FEEHEWEH, -

= BRI RIS R B A T LAY BRI
TIATERAE IR AR SCRIRREAE )T > AL DB RSB ASRFT
RERA

=~ ROREE R T ERE A S B R I RS Y AT AE
7% BE T HOM TR SR A B s S R RS T R -

I

e =

2 SOk

— > BMEER

R (ARsieE REtit (f4R4) ) (Shorter Oxford English
Dictionary ) (Stevenson, 2002, pp. 329, 858 ) - translationese — ]
HER A 1930 & 1969 427 [H] » 2 translation fj[I_E & ese [k °
M IEREE (CEEmEENE ) A aEAEESEEN
roAE R (525518 0 2012) o REEEEETG(REL (1994) F1 Cheng

(2006 ) 7 Fy translationese — A iy - B HH 272 (Nida) 5> 1969
FEAZRAY (Taber) &% (BIFFHERELE R ) (The Theory and
Practice of Translation) —ZFTHet » Wi EHEERH " —fEREE
BRI CHTE I 2 K B IRRE SO A B REE A H RHY A B ARG

(Nida & Taber, 1969, p. 210) - JL[EF 25240 5 72 (Newmark )
¥ By translationese X fE{l; translatorese » & [ —fEME LS A H
i) H 3= | (Newmark, 1988, p. 285) - Z#5]tH (Gellerstam )
Bz bhmgn By T ACREE R A B IEEE EHYFE4L,  (Gellerstam, 1986, p.
88) ; H i (Baker) HIEE By translationese '&—Ff " B HYEE =4S
B ARtEN | (Baker, 1993, p. 249 ) o 1F (Flz=225 8 ) (Dictionary



‘C

3_.

BALA I T

‘”‘?r
F ¥
]
O

M‘M

of Translation Studies ) #f - translationese #%EFE 5 :
- fEF G S E o kTR P E«;' IR R RE
mOERZA PR R IV % an¥rE 4 i o (Shuttleworth
& Cowie, 1997, p. 187)
(EN=EH9E48RE) (The Routledge Companion to Translation
Studies ) AR
- B G PR R o ki i o L ¥ 4 7
xidiﬂwpvgz EAlE R A A4 8 v 2 p Rt
(Munday, 2009, p. 236)
FERSCEIGEER T > translationese 2 fi & ) AT iy -2 HH B[R
BHZRZERY (Emlles ) —HFolrmsk - Wk s 5 " Bl (Bh
TREE 0 1984) o BEMBIRERR TRIEE ) wALE  HEE
FihE T AEEENE R  BEEE R S R B0V e =l
o, (BB - 1993 H291) » 2 ' AR B O HT=HY%
SRERIERERAEESC , (BB > 1998 > H 59) - 5257 (2004)
Y (GEEEEEIL) HIM translationese 3 5y " #IEE | WEEE:
SRBAL AWML TR KA F A KR A
A~ wEE S F R A2 e o (F26)

PRIER (2005) F4& <¢E§]«Ié§l‘%ﬁ¥ﬁ> R E R

R~ figmed g s o e P pgays b E

SRUEIE S T.a‘r/f?!? AR TP RFE Y TR A E
o Fa g ke RE A AR HREFT o v A
R e v e BRI SR FTER AL
(7 184)

A 2225 sEE ¥ translationese (Y 7E Z L H R [E/NR > —TH]

(IR T H B R B - B (2000) B2 TP A T Ik



80 %=k HTH=% H=M

BEIEE AR TERVEESCRS , (H 38) = T AEAVEREER ) (H
39) °

i TErE TRZENEERE VR 0 B 1990 EAHE 0 R 7
75“37% KZ 2 translationese Y?T EEET - 255 (Venuti ) BE5E
FE e LR R AR LR 7% SR E LR CE AR | o
HFREE ) & T EEEUBERE] ) (Venuti, 1995,1998) - iE{rEfEE
& 552585 translationese AYMA7EA{E(H o H GRS FAT 1930 4F
RELAER (1973) & 5k T FE5MAMH ) WESELAZE &
TRHEERREANGE o TRAVBIEEE (1993) #ER B
SCHVEIEERG » At B BN R Y [ R AL e HERE = R Y
IEHEEA - s8R AR R MO LB NER Z R & HAVEE
AR S A S EA R - gy T EER(L, -
HH B EERE (2007 ) RN - BFHAVEEE IS B E (R RS
RS EER ENEERZE » DU EEE IO
X~ EEABRESAYET] -

5817 translationese Y&k » BT/ DEUKEEEE 1 Bl BT E
"EEERS > WORNIEHTE  Cheng (2006) FA

BRI - 7 p ReailiE s o BRI MRFE

WHEFD ak- FHEFFrFYRY 2 - (p 105)
BB (2003) AlIESR

PR AGEE A R A TR R -

THEPP AP EFFHAEF TR VPR o (F

95)
Wi N HP A I EE = G PRI R MR (L R R YA EERN

DR R 1931 120 R RE MG 2w o st 1973 B ARG (FR 2 E) -



AARAOMIEE TR R 8

FEEHEN  JHE 2RISR E AT AFRREE
AR 2 B B H R s R LA AT RE 1 - BRI E R D
TEHZEEMFHIFIR - R T — SRR GEAES - RS
7 translationese B¢ R TR ~ B SAEEIRFIHTHHIAL -

T EC ) o PE T ENEEER LAY translationese —EA Y VA
FRaGH IR R - FZKkEE T BIEEEES ) (translated language )
B T BIEEARYEES | (translation-specific language ) - EHR}EEMT
22 B2 2% 411 Tirkkonen-Condit (2002 ) - Puurtinen (2003 ) -~ Baroni
B Bernardini (2006) -~ Balasko (2008) #[ A translationese ZK 5
MBS G 2 AEIEERTE AN RSO - tstE 8
adtVE | (translation universals) - sBRHREENETFCAGE 2 —HY
H e (Baker, 1993 ) £ 5 translationese £ translation universals “~[5] >
AIBETEHNERE SRR HEREREEBNESRE I~ ensE
%§22§ﬁ R BT EBIERE Ry A [FIaE = 2 MR8 7 S HH R AY

SR B RAY MR EIHEIE (explicitation) - S (L
( simplification ) 1 #E({L (normalization) ; fEEWILL » ISR
/EE F I translationese A1 translation universals J& &—35 » & &
translationese 18 23— B A TAREAT B EEBA S FRaE S - IV
{L), interlanguage 5, third language » i & B 25 R LB E =S Ay 3t
AR - IR AT R 2R N H AR RV FE A ARG R
B BT 7 RIRYERRERANE 28 16 R i SR AN B B Y B
ZHte

o GRS

Translationese 1Y SCEEA M & B 5 » SIS Z RPN 1984
FEEr TEEERE ) (ES5[HEFILL > 2010) o RBRR/DEEE



82 HFwmk FHH=4H H=M

Pt - B (1993) ~ F)AZE (2004) - E#E= (2005) -
G EAEERE (2007) ~ Cheng (2006) % - {HiG Ny " #EE
iE o WISEfRTE (1994) ~ FREE (2003) ~ J52 2 (2004) -
AR (2005) % - SSAMNERETS KRR HERA " B 1UsE
BEEE (2001) ~FREMRS (2002) ~ EAHE (2006) &5 =0 &%
RS WIApEEEE (2000) c EREBEATEEER R T EEER )
"HNER - TAMEIRE ) - T EIEETEE ) 5 o R (2001) fE (O
JrEE R EEAN) AVTRENMTEE R - K translationese 5% 5y T #Y]
sy BNEERE - BIEEMTEE 0 MOER (2005) E4RHY (HEIENGE
BEEL) HIEER T EIERS - JUMEIEEEEEEE , o AR (1993)
mEHY (FLEAREEI) F translationese 5% 5y [ #GEE |, (H[EIHF
N2 e Fy © (RREARG - Aty ) SHeE e - BHEEE -
sHE B HENERE S o AkH (2000) FEEZEAE (CROECHBEIEE)
MR TR M TR -

FEAIAL (2010) HG&tEt 66 s EIREEESLLL translationese /5y
FRERVETER S IR SCGEEALL TEREE ) &% (325) 0 TE
EE Rz QQUR) - BEXE "H#ER, (1R) - " HiEE
bk, (258) o WEREINDREEY — - 5% E%E (2009)
5k translationese 1Y = (& HH AN LAHENT - S0 Foank | BUERE |
HHGBE o MR T #ER ) OIP e EEERE 0 M
B2 o T ENEERE A AR R R R I S B 5
AR T BRSO e EE A > R SRR
EYNCELE N R (E N I

=B 5 translationese FEE ATV (R T AIE AR R —2 -
EARZLEERLL TR R NP RAE RN O A
iz g ARV REE E A B S F B iTam S FE S EETAYE



AR OMIEE T BT R 83

naf L ATRE IR —sAIA
=~ R JE

o PEUTEIEEEE SR PI$T ¥ translationese R 7 FHHYATFEA
% > FEAREKEZENGR - (HEA @R - SE4TEaHER
HREE o A IS E W EE (2010) FIEREREL (2006) - AHMF
R IR oy Rysal s ~ apk -~ REFERANE > FHETHA
ELL T EEANRERC ) B T R AR ) 1E Ry oy SAAE o A DT AR
"ETAEREIE T REL ) B T IRIREEY ) FEE Y o RETTHET A
H TREARR ) BT BiRRE R, —SBi BN ERENE
REEL (2006) ~ BISCHEEASENGEE (2004) - RIILL T ARGEHERE , ~ T30
CUERE , ~ TR, TEESCERE ) FREE R kS
RAFHSR 5 AR IEIE B AR SRR B SEEE (2004) - RISREFEARIE
rEEreE, ~ TEEARE, ~ TR ) S0+ 2 HeR
AR RIEE - (B BV n SRR AV A R A N8 > i
WAL ©
P8 5 &I 5% SR AT D translationese % 57 2 ZUHY 73 48 A B S Bk
TE B G5 S AR A H A - A1 S5 5% & 177§ (American Translators
Association, 2014 ) FjJEE58 1= 5 2T oo /Y 23 fEEiEE sl an
TN EEE | (literalness ) ~' 5B | (register) ~" AJ7% | (syntax) -
"HZ , (usage) ~ "ZA1E, (word form/part of speech) ZEIH
H AT BE#Z #2401 translationese HY B PR R I = - (H R EHS - 0
ZROEZESrEE2 e (Canadian Translators, Terminologists, and
Interpreters Council, 2014 ) FlIEEEE IS S{AV R EARAE AR SCHYBE
85y B T ENEESERR | (translation errors) A1 T EES$EER | (language

errors) > FE{REZEEAZE 77 Fy LB R H ghar - BlIEESE G



84 HzEmk HTH=% H=M

Hye A CE R R GRERR » sEEhRiEnE
BB SRR SOARIEAR E AR R SCRERNE > HE
J7* translationese HYMES: o h— 03 )7 Nt (UBIEEE RAE 5 [ H
FZ PR R Y T gEER (binary errors) FIJE " JT#EER (non-binary
errors) ° TRV RS A BIEASE I AE A gEtE - JR T oTiEE
WY RS E /DA W8 DA _E 8y IE R A S sR B R 0T v REME: « K2
Why o IEEBENEERY TSR R B N RE S a0 LM I REMERYEE
AT EEEEE IR E AR IR TS AR - BN EIEEEER - N B Y A
PH D & pe e A B B BRI P 0 (GBI R O R B i sE 22y
B » (EffEm e - & A IS 8 - sh= i —Pay&E sy
DAFIEREEZE -
EEEE R HAT R SRS T o MEEE 1%
E R EEESE R T TR TESCRERE ) — 8 - PINERE
(2009) WrocEFayssarRy B > #2548 (Pym, 1992) EHEEFER
SYRRVIE e - R T HEARE ) M T ERETT R E
WFH - FEE N E WY e FERCA R R E A EEE A -
fie s AR AR ON R AR RIS - R (0
AigfiE R -~ [FEAEEESHE) ~ BN B - Bl s - 6
ARG - BT TN E - SHEIEHA LB translationese Y
Hilg - HLEAIRE - Bhoh > FEREZ (2009) 2 " SRR, (B
¥ POGEEARE - sEhF - FERSEER © JREE) B R T UushiR o
PRI P HYRE AR EFE Ry IE —ITshaR - B X translationese HY#(
o BEAR (2010) % REEE KB R SR TP RIS AR IE ST Rk T i
mEfhan  ~ 'GESRhER ) F0 T HAMMEEER |, - HPAVEES tEERI
translationese FYMEES: » F5HY B s BB R Z FAr EHAVEERR
Ny ks " AEANE )~ THREMS - TEEEEGERAEE S -



EARAGBIFETETE 85

TERERE L, - TEINERE - T RERRTIRE A L N
H A FVUTEE 7 & translationese YIS » f & —JHAIR A > 27
VBN ERE ) —HAIER R o BESAGER A RVEEEE D
S FE R B S8 3R SO M & 2Rl - 1 BRI I BE 4R
i > NARIEE SCGER BN > A RHESEE SRR E E

9 ~ R A

FNEEE SRR translationese BUANGERE N RFVIAZE LAHEE = >
T LAR BR PR H W am il Fs 1 $RIBAVEARSINT - htsE s
AL ER - FXGEEANGES EENEL - #FE5EE - R HRH
BE - WRFEEA RS - ZIEAREEARTTE (£88
2010 5 HEFE > 2009) - ZR[M @ EEEEEAZ HEE EH FHY &R
2k BME A FIET SR B = 1R SR AR A Y R EER
TENLAERS © BRAh bl e R 2 A A A Fam S > FEFT LA
oy GREEREN KA E AR BET - MANCERE ~ W -
EEEL -~ JNERETT ~ BIEBRE YT - TEHERMERHENSE  AERE
PP HRH RS - MIEHFRER @ HlaJE R ENEE S EEHY
L HE B R B ARV ([HEEE 2 Pz 2HIZY4 FE
ZEAREER MR aSHEEE  SETREE%REFEHAE
i~ FCAVENGEE - 540 AERRZETEEE HUAER - 5k
BE o 010 (FBEARRERE) PRESH UV ENERHLEN TS
BRSGEANIRE S B1EAIHIZY -

KBRS F R LSRR (2010) o DU S IHC ST B2
BRI SR A 75 8 e FE AR 8 TAESC IR (working memory ) FY BEH -
GEIR IR A TESCIBA TR R & E ik Bl
MERIRR LA S ~ IR AR E - B EHEMRNER AR



86 &Hzemk HTH=% H=M

e HH > AUE g sE DEIERY RS BlRHEAH A2 TT -
= T LEEOE ) EREREET I DI EE S PR - AR
FEb G T M R AE R TARSCIERE /T thaFth Mt RE
TR BRI RS > TP (R

h~ WIEJTEk

AV ERRRENBUGEESEEE (2004) ~ TRERL (2006) -
FER (2009) ~ TEFE (2010) T dam n Rl 57k
REATERG R © (1) hisEshEE R EEREETT - Bl © e dsE
EETEEAGEE  IZEF  EERE - RS EEEE
R (2) e R - Bl JEEE - IR E R

(3) JEEE(H RN R RS AR > B4 - ZHEE - 280 - 1=
B R T B RS A RO R B - BRE SR B ST
HAREEOR 222 ~ S 58E%

DR G R v IR EERERVAEN T > B2 B agt (2006)
ISR TR AT ) YRR - LRSS B A
LR TP SR IVESETE © SCAERATHE (2010) g PREES B A HY
7 (topic-oriented ) HYBRIEEHAAACHPRIGRPHEIEENE - B ~ TR
NS RAEAE L0 AHEL - R R SRS SR T3l — (e
(E R ERAVEA - BT SORERGMEEAREEE - P akcE
NEE PREVEESL > Hd T bR S A SRR R0 - & RS R E
FREEE Y T EERER AL ) AUSR ISR o IR IE T AR A
AT e DUE TR B - R PR R A& R AE AN ST

i

27
=4

i

o

pil

s A/ DR Y DU S e IR HH PR B R e Y A RO
% WIERZEEE (2008) FRA] T AR ) FIGk CEOMRAIEER)



AR WMIEE T BT R 87

FEFIRYREERY RSB e diaR i > GRS A PN R4 585
HYBRNEERE o (E&R%A) T [F FRRBE AR B A B > H e BITR
FH - R E] SRR AR ER 22 R 3R R (4 o SEHAEI 22 R (A S 03 s i
o (HN Xy ok ~ SE B - giEiEi —REEh ) MEk
W (E N O e A R B ) - e R EREE (A X
SrEkE R - BRI DU EER G e =M E &R - fER G
AR E o BIEHNIEEHNER R - HE - EREZERG
Z g PR ARG (L > PR — R ER A AR T R R BRI P e
Mz R B A LB RIS AR R - 2N S E 2R R (R Al
T2 SR TR AY R A 2R B IR S S s R MR LR o —
ARG AN T TR a3 P Ay T SCFE R A - ARG R AR BB H N
RERAF -

B R B D RE B IR BB SR SR 0 M - BRR AN - )
AR END SR A BN RS SER PRIER - SRS EE
AR OB BT - CH S XRESEGBRGT S (BUET
2014) - SERZIIFE AL IR TR pH B A S SR R I et
{BE R E IO RE s B SR BRI e ~ — A BN 4V #lsE
W o AT T A ] PUE— D e et il & B R BB AR R
BB > BENIMESERE LA R B S EHNRE > RN
HPREIRERERTROR -

Bt~ WESE 1A

— ~ WFFERGT AR
AW FEZ ST M PE E: - B PSR R EREE B REE -



88 Gk HTH=% H=MW

PTG BIREREITEINII - B PEEAINT I Rk EE T 12 %
EEMEA AL iiqﬂfij\ﬁEEﬂéiﬁ? B Ry RERRHEE AP e S
BB 2 80% - SIS N E % - RE /BN
%ﬁ%%%iéﬁtﬂﬁﬁ?iiiﬁ§§E*§%§‘ mUHEER S o WRERE L > A

EVER ~ i ~ IRBEAL - His - EREESERNE EIES
%%%EGEI)

%1
RE2HEFERZIBFTNYH
L 3

M EE PRA-H (= 4 EE 5K 2Ea

g 60-65 A IRE K gt IR By . filp|shie g

& 55-60 A FRE < Ffsdder A ikl 2 FEE

L 50-55 A FREE A FR A3 FEgsd s ey

74550 stz FEsEl e @R ARG

L 45-50 AR ok Fgei¥er A0 2 gk Mgt

+ 40-45 ¢ FREZ K FgcEer P30 SRR S AR il
SRR R
Bu E B 45 HE &R AR

g 60-65 MAALE F A B M BT A -FEEH

* 5055 RATEE A AR AR
7 40-45 FX’;E d ??“fz)z s dn :f“é e ;% N E 3 “
3540 fd R A A

- 35-40 =R BAPFT B FCRB MR 2 DR S

43035 b E iR FE B ANANEE AL EA




AR OMIFE TSR 89

WFETE SeiF eI sk R A ~ BHEERZAH B SRR D1 57 A B 2
KRG Pk EZ A VE TR T NF G 2ehE o iz
B WEEZEiE T EE W EE R L - FEEEEN ST 2=
INEFHARE RN RE > T AL translationese FYERAIEAE 7% » TTH
EH A FLIE translationese FYMES: ~ EF K P GEESY - FHHMMST
B S R TR SO 0 M » AR EH L MT5R translationese
HY AT RE R RIFIRE IR T A R tH e - Biakie it s B Rz e A /Y
B AN DAGE & -

WFEAY S P B RIS B A R B B S S B a R A B A 1
translationese Y77 EIHZE (action research ) - AfFZE %52 Y H 3L
FEHZ 2L PRSI EL T REIE N & B—I128 A
HIR=8NEER (EEMAEEEMERARNAE) - ZREE
AR EREAEN » LR BB ALK E L Z PRIER - S

(TOEIC) R&4T %5 800 7 » {14 K200 2okt » HEIEE Y 28
g E FRRE  (HE RN E B eI - B S TR
SRR B N B o B2 R AV BE A e B L PR & Y
B RBOEL » BIORNERERS » e 82 AP RO BT - I
B ST ] REH BN U E B (R 22 A s P BN U7 0%
BN INE ZSEEE (agshsR ) AURI4R - tHoeEacsriiiis 24
TEHES - AEeC ROHTHBNEERE T VIR - IR SR AR &S iz BB RNES
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Introduction

Recent decades have shown rising interest in both the East and
the West for the reconceptualization of translation (Cheung, 2005,
2006, 2011; Hermans, 2007; Sakai, 2006; Sallis, 2002; Toury, 1980;
Tymoczko, 2007). The underlying assumption is to realign translation
theory beyond the West-centric parameters by incorporating approaches
from different cultural traditions when addressing current theoretical
problems in translation studies. Tymoczko (2007), for instance, argues
in Enlarging Translation, Empowering Translators that translation is
a cluster concept and is not constrained by any prototypical approach.
So she encourages translation theorists to challenge the dominant
contemporary Western norms of translation, particularly the control
of the meaning of translation, and, thereby, enlarge the concept of
translation into an internationalizing vision. This paper takes up
Tymoczko’s call to contribute to a planetized discursive space on
translation by revisiting Qian Zhongshu’s ideas on translation with an
ear toward the theoretical diversity that should characterize the field as
a whole.

Indeed, from a descriptive sense, translation studies still remains
largely a West-centric affair. Most of the influential scholarship, e.g.,
Venuti’s foreignization approach, Bassnett’s concept of a cultural turn,
and Hermans’s idea of thick translation, come almost exclusively
from theorists in the Western tradition. Their theoretical insights
to translation studies have effectively responded with profound

explanatory vigor to certain issues and phenomena occurring in the
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field of translation studies. Therefore, it is not a problem for us to adopt
Western translation theories in analyzing Chinese texts or works as
long as they can appropriately respond to current translation problems.
Simply put, the specific cultural origin of a theory is not at issue here.
Equally speaking, the application of Chinese theoretical approaches to
the translation of any text is also appropriate since what matters here
is the scholarship and the insight of a theory rather than its national
identity or character.

However, given the predominantly unequal relationship between
Western and Chinese theoretical scholarships, Western concepts of
translation are often regarded as the standard and benchmark by which
to compare Chinese ones. Chinese scholars often content themselves
with the application of Western theories to analyses of Chinese
texts and ignore the rich and organic Chinese theoretical resources
available to them. For example, in a recently-published handbook
that specifically discusses the translation phenomena in the Chinese
speaking regions, Shei and Gao (2018), the two editors of the volume,
argue that translation theory in traditional China “did not evolve into a
well-established discipline” and “no serious bodies of translation theory
had been formed as a Chinese heritage” (p. xviii). Having construed
the Chinese tradition as such, they completely jettison the theoretical
resources of it and advocate a full reliance on Western theory in the
study of Chinese translations, arguing in a rather candid fashion that
most essays in this volume “take the shortcut and largely ‘borrow’

translation theory from the West to examine contemporary practice of
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Chinese translation” (Shei & Gao, 2018, p. xviii). This explains why
it has become a predominant phenomenon in China, Hong Kong, and
Taiwan to have Chinese translation theorists borrow frequently from
Western approaches and apply their concepts to Chinese translation
studies. They often ignore their traditional translation scholarship in
favor of the Western ones. As Susam-Sarajeva (2002) argues, by such
a time as when the translation scholars from the non-Western regions
have widely adopted and internalized Western theory, “they start
regarding traditional (‘old”) concepts of and thinking about translation
and translating found in their own cultures as ‘inferior,” ‘useless,’
‘simplistic’ or ‘irrelevant,” and put them aside in favor of translation
theory in its ‘modern’ and ‘Western’ sense” (p. 199). Under this
circumstance, Chinese texts are merely objects to be analyzed through
the application of Western theories, and viewed as being susceptible
to further interpretation under Western translational frameworks.
While it may be easy to say there is no well-constructed translation
theory in the Chinese tradition, nonetheless, the insufficient attention
given to Chinese theoretical concepts on translation cannot go on
unexamined and requires further analysis. After all, when undertaking
a research project, each of us has our own focus and emphasis, our own
perspective and vision, and our own ways of upholding the standards
of scholarship by which credible results are obtained through strenuous
academic commitment. To truly reach the culturally balanced approach
to translation, we need a broader range of conceptual frameworks from

“all languages and all cultures” and a “move beyond our enclosed
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mental worlds to look beyond the boundaries of our own cultures, to
see what we can learn conceptually and practically about translation
from the world at large” (Tymoczko, 2009, pp. 403-404). It is against
the backdrop of this trend that we see the necessity of introducing the
non-Western concepts of translation to the world arena, particularly
ideas on translation from Chinese speaking regions.

When it comes to the Chinese translation tradition, Qian Zhongshu
$£4E = is an influential cultural historian. Luo (1984) describes his
concept of translation as a step forward from and an improvement
on Fu Lei’s {875 theory of “spiritual resemblance” in translation. It
is also recognized by Liu (1996) that Chinese translation theory has
been developing along the same direction over the past 80 years—
from the spiritual resemblance to reach the huajing {l'3% in translation
(pp- 19-20). Luo (2015) not only clarifies some misconceptions about
Qian’s translation concept but also perceives it as an important and
integral facet of the entire Chinese translation tradition. Though Qian
has received high regard for his ideas on translation, his huajing
concept has encountered severe criticism, especially under the impact
of the aforementioned dominant West-centric conceptualizations
of translation. It is argued by Chan (2004) that contrary to their
counterparts in the West who are more analytical and philosophical
in their approaches to translation, “Chinese translation theorists are
prone to vague, impressionistic assertions” (p. 3) and Qian’s translation
concept “is marked by even greater imprecision” (p. 8). Chan’s remarks

not only call into question fundamental ground supporting Qian’s
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conceptualization of translation but also raise concerns about the entire
tradition of Chinese translation (Chang, 2019, p. 10).

It is true that Qian Zhongshu has never made an overt attempt
to construct a systematic translation theory. In this respect, we might
regard him more as a literary scholar than translation theorist. Asserting
such a position does not deny Qian’s contribution to translation studies
but rather admits the evaluative and descriptive nature surrounding
his remarks on translation. If we examine his works on translation
and synthesize his ideas of translation into effective arguments,
however, we will come to realize just how much Qian’s remarks on
translation coalesce into a coherent, unified and logically developed
set of statements on translation (Chang, 2019, p. 13). Doing just this,
i.e., properly analyzing the body of Qian’s writings on translation,
especially his notes and commentaries, has provided the present writer
a better understanding of the multifaceted phenomena of translation
addressed by Qian. It is also important to note that Qian’s theorizing
of translation, which is seen by Chan (2004) as vague and experiential,
actually anticipates Hermans’s (1999) assertion that “the term
‘translation’ has no fixed, inherent, immanent meaning” (p. 144) and
that “translation cannot be defined a priori, once and for all” (p. 159).
This broader view of translation that has led to its reconceptualization
and re-exploration from a global perspective has become of increasing
concern among scholars of this discipline, and Qian’s concept of
translation offers an opportune set of concepts by which to consider

translation using a Chinese episteme that is different, but not totally
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incompatible, to that of the West, and is, thus, very much worthy of our
investigation.

With regard to the introduction and discussion of a Chinese
translation concept in the English context, especially the culturally
and conceptually complex huajing concept that Qian proposes, the
first and foremost challenge a translator faces is the translatability of
the term into English. Indeed, Chinese and English are, linguistically
and culturally, very different. Huajing as a complex term with its
specific cultural and historical intricacy is difficult to understand
even within the Chinese context, let alone when rendered into a non-
Chinese language. So it is hard to find a totally commensurate term
for huajing in English. Differences between distant cultures, such as
China and West, pose legitimate questions for the validity of cross-
cultural translation. Dictionary of Untranslatables: A Philosophical
Lexicon, an encyclopedic project of more than 350 philosophical
terms compiled from the works of 150 philosophers by philosopher
Barbara Cassin and her contributors, however, offers hope on how this
difficult task might be accomplished (Cassin et al., 2004/2014). The
term “Dasein,” for instance, is considered the paradigmatic example
of linguistic untranslatability (Cassin et al., 2004/2014, p. 195).
However, these so-called untranslatables paradoxically continue to be
translated and retranslated, so the idea of “untranslatability” does not
mean that translation is not possible but the “sign of the way in which,
from one language to another, neither the words nor the conceptual
networks can simply be superimposed” (Cassin et al., 2004/2014,

p. xvii). In short, untranslatability is a misnomer as it is constantly
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challenged by translators inspired by it to translate and retranslate. In
fact, to translate and adapt the originally French-written Vocabulaire
Européen des Philosophies: Dictionnaire des Intraduisibles, published
in 2004, into the English version in 2014 already means that even
these densely esoteric and philosophical terms are still translatable. So
untranslatability is a paradoxical endeavor that always calls for further
translation. Cassin’s book, by means of numerous examples, provides
strong support for this counterintuitive maxim, namely, the paradox
that the more a term resists translation the more it also calls out to be
translated. It can be evidenced by the many diverse ways in which the
hard-to-translate concept of huajing has been rendered into English,

29 ¢¢.

such as “the ultimate of transmutation,” “the ideal stage of sublimity,”

99 <6

“the realm of transformation,” “the state of total transformation,” and
the direct transliteration of it into Auajing. As translation is a language
experiment whereby a term is rendered from its original cultural
framework to another, it is by nature very comparative. Different
translations of Qian’s huajing demonstrate different understandings and
interpretations of the term in the English context. Translation, in this
sense, is a knowledge-constructing process. The following discussion
accordingly attempts to provide a detailed analysis and interpretation
of Qian’s concept of huajing and its potential renditions in English as
groundwork paving the way for further analysis of this well-known
Chinese translation concept in the increasingly internationalized
context of translation studies today. It also offers a response to the call

from international academia for the reconceptualization of translation

by broadening the scope of the definition of translation to include
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perspectives outside those of a Western context.

The Idea of Huajing and Its Theoretical Implication

Qian (1990b) wrote an essay in 1963 to discuss the translations
done by the remarkable contemporary Chinese translator Lin Shu F£
#¥, titled “Lin Shu’s Translations.” ' In this essay he proposed hua {&
or “to transform” as being the highest ideal for literary translation. In
Qian’s (1985/2014) own words:

A translation which manages to change a work in the language
of one nation into the language of another whilst not evincing
any of the forced or inflexible usages that derive from
differences between language habits, and which at the same
time preserves intact the flavor of the original work, may be
considered to have entered this “realm of transformation”
(huajing 1E3%). (p. 139)
This concept in the body of translation criticism has been highly
valued for its profundity in illuminating the complex phenomena of
translation and is widely regarded as the ideal goal for the practice of
translation in China. To reach such a demanding state of translation,
a translator should artistically render a text into another language and
make the translation both meaningfully and stylistically consistent

to the original; moreover, the aura or the spirit of the original is still

! Please see Qian (1990b, pp. 83-122), Linshu De Fanyi k% 3%, collected in Qizhui Ji
= % & . The present writer has used the published English translation from Qian (1985/2014,
pp. 139-188) translated by Duncan M. Campbell.
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retained in the translation. As George Savile says, a translation can
be compared to “the transmigration of souls” by which “although the
external form of the original is completely replaced, the inner soul
remains exactly the same” (as cited in Qian, 1985/2014, pp. 139-140).
It is indeed a daunting task, so an Italian poet, Giacomo Leopardi, as
Qian (1985/2014) tells us, reflects that:
the desiderata for a good translation were mutually
incompatible, even contradictory (paiono discordanti e
incompatibili e contraddittorie); in attempting to replicate
the unaffectedness, naturalness and spontaneity (inaffettato,
naturale o spontaneo) of the style of the author of the original
the translator was, by necessity, prone to affectation (ora il
trauttore necessariamente affetta) as he followed the original at
its every step. (p. 140)

On the one hand, a translator is asked to be as faithful as he can
to the style and rhetoric of the source text; on the other hand, he is also
required to render the spirit or soul of the original into a translation that
is free from the linguistic constraints of the source text. This inevitably
suggests an antinomy or a mutual incompatibility regarding the task
of a translator (Chang, 2019, pp. 115-116). Being highly aware of the
dilemma of this condition, Qian (1985/2014) says that “all translations
therefore are, in part, untrue to their originals and serve to distort them”
(p. 141). However, Qian always expects that a translator has sufficient
malleability so as to be able to render a text into a refined translation

that, thereby, enters the state of hua, though it is a goal that eludes
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complete attainability. Qian’s (1985/2014) analysis on the etymology
of the word yi &% (meaning in English: “to translate”), which reveals
its synonymy with “to inveigle” (you &%), “to decoy” (mei %), “to
misrepresent” (e &), and “to transform” (hua L), is perhaps the best
justification for how a translatory act can put the original text through
an ever-going process of transformation and representation that may
just end up in the most ideal realm of translation, the attainment of hua
(p. 139).

It is true that no one can easily attain a refined state of translation
or reach huajing as the words in a text always resist translation and
interpretation. Among all the types of texts, Qian (1997) says, “literature
is the one that is the most enclosed and resistant to be understood,
as well as reluctant to reveal its secrets to the readers” (p. 530).
“The literature of a language,” as Qian (1997) continues to say, “is
constrained and confined by its language” (p. 530). In addition, poetry
is the literary genre that Qian pays particular attention to and is the
most distilled and refined form of literature, thus making any attempt
of translation even more frustrating. Qian (1997) describes poetry as “a
forbidden book for the foreign readers” (p. 530). On the translation of
poetry, especially the translation of Chinese poetry, Qian (1985/2014)
argues that Westerners will come to realize that “to have arrived at such
an appreciation of Chinese poetry through the medium of translation
was certainly no easy task” (p. 54). The reason for this is that, as Qian
(1985/2014) continues to argue:

[1]t testifies perhaps to the consummate art and vitality of

Chinese poetry itself, for it is almost as if it had acquired an
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“auto-immunity system” analogous to that of the human body,
giving it a powerful immunity from or resistance to the process
of translation and which allows it to survive all attempts at
translation, both good and bad. (p. 54)
Indeed, the rhythmic features, figurative expressions, and acoustic
elements of poetry make it almost impossible to replicate in another
language. Even when one tries to translate and unveil the sense of
a poem, what he or she would find is only the further hiddenness
of the meaning of the poem, deeply withdrawn and concealed. This
aptly describes the nature of translation in which there always exists
a tension between the revelation of the meaning of words and the
inevitable loss and intractability of the meaning of the original in the
translation. Words of a language are deceitful for they conceal latent
meanings at the same time they manifest them. Perhaps revelation lies
in this tension between what has been veiled by words and what can be
unveiled through words, a place where we can envision Qian’s huajing
as a space or realm of translation where the translator can overcome the
concealment of words and make the meaning of words manifested in
the state of transformation. The issue of “concealment and revelation”
constitutes the major thematic concern of Qian Zhongshu’s idea of the
art of translation. Qian’s view of seeing a good translation as entering
an unconcealed state of transformation strikes a similar note not only
in Chinese art theory but also art theory from the West.
In the article “On the Non-Veiledness” (Lun Buge &)
published in 1934, Qian gives a philosophical account of the art of

translation, poetically stating that an excellent translation is the one
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determined by the condition that “there exists no mist between the
original text and its translation” (Qian, 1997, p. 496). Qian derives this
idea from his reading of Matthew Arnold’s comments on translation.
In the essay “On Translating Homer,” Arnold (2002) quotes Samuel
Taylor Coleridge’s remarks on the union of the human soul with the
divine essence, which takes place in the circumstance “[w]hene’er
the mist, which stands ‘twixt God and thee, [d]efecates to a pure
transparency” (p. 253). The analogy, to clear the mist between the
human soul and God in order to make the two sides unified, is one
that Arnold (2002) employs to describe the “union of the translator
with his original,” thus producing “a good translation” (p. 253). That
is to say, a good translation, as Arnold (2002) argues, “takes place
when the mist which stands between them—the mist of alien modes
of thinking, speaking, and feeling on the translator’s part—-‘defecates
to a pure transparency,” and disappears” (p. 253). Qian (1997) concurs
with Arnold’s remarks on translation and says with an air of raillery
that “Arnold is lucky to have such a metaphor on translation that he
adopts from Coleridge because they quite appropriately describe the
standard of a good translation!” (p. 497). Therefore, the defecation of
the mist between the source and target texts indicates a clearing of the
concealment of words and an attainment of revelation from the essence
of meaning in the unveiled state of translation, or in Qian’s word—
buge P, an expression he borrows from the famous late-Qing
literary theorist Wang Guowei £ E{4E. By contrast, a bad translation is
the one that fails to clear the mist between the source and target texts

and thereby leaves word meanings concealed or veiled (ge ) in that
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mist. “A good translation is the one,” as Qian (1997) stipulates, “that
reads like the original text; while a good literary work, if evaluated
by the principle of the non-veiledness, is the one that gives readers
immediate feelings as if they can experience what it shows to them
personally” (p. 500). The state of non-veiledness (buge), as Qian (1997)
continues to argue, is “a state of transparency—-‘a pure emptiness’ in
the daytime” (p. 500). In a state as such, each image contained in the
words is “unveiled to the eyes of readers” (Qian, 1997, p. 500) and the
text remains what it was as when experienced originally. We can see by
this that the idea of buge is the prelude to Qian’s later huajing premise,
and both of the two concepts are complementary to each other in the
explication of the refined state of translation.

What makes Qian’s buge concept special is his description of the
refined state of translation as being a clearing away of all obstacles
from a text and a lifting of a text out from the concealing morass of
words, and, indeed, it does sound very Heideggerian. In fact, Qian has
mentioned and quoted Heidegger’s ideas on several occasions in his
Guanzhui Bian & $4s, with special attention reserved for Heidegger’s
Sein und Zeit/Being and Time.> Qian also references Heidegger’s
later essay “The Origin of the Work of Art” in the expanded version
of Guanzhui Bian to expound on the art skill of “concealment yet
revelation” used in painting and poetry, taking the view that the
essence of art or truth will come out on top in the strife encountered

between concealment and revelation in an artistic work (Qian,

2 Please see Qian’s (1990a) references to Heidegger’s ideas in Sein und Zeit in Guanzhui
Bian, Vol. 1, pp. 145-146; Vol. 2, pp. 408, 591; Vol. 3, p. 1065; Vol. 4, p. 1424.
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1996, pp. 245-246). Based on the Chinese and Western examples
cited in his discussion on this literary skill, Qian observes that the
essence of poetry or a piece of art is not directly present and easily
comprehensible; instead, if borrowing Heidegger’s reasoning, the truth
of it can only be revealed through a clearing of concealment. That is,
both concealment and revelation are the necessary elements for the
creation of the necessary strife in a work of art or poetry. In the vying
to be victorious in this strife we see truth happen in the work (Qian,
1990a, pp. 1358-1361, 1996, pp. 245-246).

We can see from this Qian’s interest in Heidegger’s idea of truth
as disclosure or unconcealment; also, there seems to be an affinity
between Heidegger’s art theory and Qian’s remarks on buge as about
being the unveiled state of translation, though specific evidence of
a direct connection in thinking between the two literati has yet to
be uncovered.’ Proof that other prominent figures may have had an
influence on Qian’s ideas about translation, however, matters less
than the inner logic behind his thoughts on translation revealed
here in this present research project that coherently reconstructs his
conceptualization of translation through the joining together of the

variety of views expressed in his large body of notes and writings.

3 Interestingly, Ronald Egan is aware of Heidegger’s influence on Qian and argues that
the idea of concealment in art is one of the non-Chinese thoughts Qian has applied to
“break out of the vortex of Qing scholarly discourse” (Egan, 2015, p. 119). In a previously
published article by the present writer, Heidegger’s idea that truth is gained in a work of
art has been briefly discussed and compared with Qian Zhongshu’s huajing concept in
translation (Chang, 2017). Xin-Le Cai % #7# observes the correspondence between Qian’s
buge concept and Heidegger’s idea of truth in Being and Time, though not knowing whether
Qian read Heidegger’s work while writing this essay on translation (Cai, 2005).
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Nevertheless, the present writer is very much aware that Qian only
brings up Heidegger’s art theory for its reference to the discussion
on the concept of concealment-yet-revelation but does not analyze it
in depth. Actually, this is an approach often taken by Qian in much
of his writing. He often begins by discussing a Chinese literary or
philosophical example and moves on to cite some Western parallels,
though not necessarily with any direct connections between them, as
a means to establish commonalities in unexpected ways and bring to
light the links between diverse realms of intellectual fields for mutual
enrichment. This style of writing, thus, inhibits Qian’s provision of
detailed elaboration in this short passage about Heidegger’s thoughts
on art.

However, we should not neglect these notes and phrases for
the very reason that writing in the format of fragmented notes and
commentaries may be a precursor to the development of individually
referenced ideas into systematic theses. Qian (1985/2014) asserts
in his essay “On Reading Laokoon” that fragmented thoughts and
ideas, since they “are so easily overlooked and forgotten,” require
us to “garner them up and give them our care and attention” (pp. 79-
80). But this does not mean that Qian (1985/2014) would endorse the
establishment of a grand or systematic theory, since he argues that
“a great many closely argued and comprehensive philosophical and
ideological systems have not survived the vicissitudes of time and have
already lost their integrity” (p. 80). To him, “those things of value that
do remain after collapse of complete theoretical systems are but partial

ideas” and “[s]uch partial ideas are, by their nature, fragmentary,
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regardless of whether they have previously formed part of larger
systems or have remained embryonic” (Qian, 1985/2014, p. 80). Qian
(1985/2014) considers these embryonic fragmented ideas and thoughts
as the “source of all self-conscious and thoroughgoing theory” (p.
80). Through this dialectic excerpt, Qian reveals his suspicion of any
theoretical system while at the same time acknowledging the efficacy
of isolated and random ideas for the foundation and construction of
a theoretical system. In light of this, the present writer believes Qian
would not deny the possibility of generating his own art theory of
translation based on reference to Heidegger’s philosophical concept of
art, though he may not endorse such an endeavor either. Since much
of Qian’s discussion on art and translation echoes the philosophical
views on art by Heidegger, the present writer asserts that Qian’s idea
of translation could be enriched by the expansion and incorporation
of Heidegger’s concept of art into the discourse on Qian’s concept of
translation.

Tying Heidegger’s art theory with Qian’s concealed-yet-
revealing idea of buge translation concept, we see the possibility of an
interdisciplinary connection between art theory and translation studies.
We know that poetry is resistant to translation and unyielding to
cognition. The words of poetry, as the present writer argues elsewhere,
are like Heidegger’s “earth” or the “thingness of a thing” in his art
theory that remains hidden and resists all attempts of explanation
(Chang, 2017, p. 340). In Heidegger’s (1950/2002) point of view,
every artwork has thingly character, that is: “The stony is in the work

of architecture, the wooden in the woodcarving, the colored in the
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painting, the vocal in the linguistic work, the sounding in the work
of music” (p. 3). In addition, an artwork is different from a piece of
equipment which is made by its serviceability. In terms of a tool, its
earthy materials will be used up just like “the shoe-equipment, when
finished, rests in itself like the mere thing” (Heidegger, 1950/2002,
p- 10). By contrast, the earthy elements of artwork will not be
exhaustively consumed for they remain noticeable within the work.
In a similar vein, the words of poetry will not be used up because “the
poet, too, uses words, not, however, like ordinary speakers and writers
who must use them up, but rather in such a way that only now does
the word become and remain truly a word” (Heidegger, 1950/2002, p.
25). As such, “the poet’s words,” as Michael Inwood (2000) observes,
“are, unlike the words of common discourse, conspicuous and resistant
to paraphrase” (p. 119). Poetry as a work of art is essentially self-
concealing in its earthy materials and words of poetry are resistant to
be deciphered. However, it is just this concealedness of words that
makes words remain words, undisclosed, and veiled. Words are like
the materials of the Greek temple that do not disappear when they set
up a world (Chang, 2017, p. 340), and are allowed to speak and arise
from their self-concealedness. A work of art sets up the world, the
environment in which humans dwell; it also sets forth the earth, the
ground on which the world rests and rises. World and earth are two
opposing forces and a piece of art, including poetry, “moves the earth
into the open of a world and holds it there” (Heidegger, 1950/2002,
p. 24). Heidegger (1950/2002) also remarks: “World and earth are

essentially different and yet never separated from one another. World
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is grounded on earth, and earth rises up through world” (p. 26). World
strives for openness and “will tolerate nothing closed” while “earth
tends always to draw the world into itself and keep it there” (Heidegger,
1950/2002, p. 26). The struggle between world and earth or the
tension between disclosure and concealment raises each other beyond
their own nature. It is only in this conflict between earth and world
where we are able to visualize the happening of truth. As Heidegger
(1950/2002) says: “Truth means the essence of what is true” and “the
unconcealment of beings” (p. 28). “Setting up a world and setting forth
the earth,” as Heidegger (1950/2002) says, “the work is the fighting
of that fight in which the disclosure of beings as a whole—truth—is
won” (p. 32). Following this line of reasoning, “the truth of poetry as
a work of art is won only when it enters the sphere where the fighting
of the fight between the concealedness and the manifestation of words
discloses the beings of poetry” (Chang, 2019, p. 134).

In Qian’s approach to translation—+huajing, we find a possibility
for the unveiling of the truth of words through the practice of
translation (Chang, 2017). It also signifies the attainment of the state
of buge. Qian argues that a good translation denotes the idea that the
syntactic features of the original are completely changed and yet the
inner spirit remains exactly the same. In so doing, the earthy nature
of words will not be completely compromised. These words are still
visible as “they are now represented in words of another language,
and the world the words set up will rise up in the huajing, becoming
an elevated and refined form of expression” (Chang, 2019, p. 135).

This statement aptly alludes to the irreducibility of foreignness in a
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translation of a literary text, but does not preclude Qian’s stipulation
that a text in translation should not read like a translation. It means
huajing is not a state of complete transparency. Qian would agree that
the mission of a translator is not to totally domesticate or eradicate
the foreignness of the source text but to allow the text to keep its
alterity. The strangeness of the source text should be maintained in
the state of huajing or buge as it is indispensable to the necessary
concealdness-and-revelation strived for in translation. “A translator’s
art of translation was once compared to a matchmaker’s craftiness,”
as Qian (1997) aptly remarks, “because a translator half reveals and
half conceals the beauty of an author in a way to stimulate readers’
desire to read the original” (p. 529). Accordingly, through the practice
of translation, we see the latent unconcealedness of the meaning of
words through the transformative power of translation. This process
of winning the conflict between the disclosure and unveiled state of a
work of art has its “hermeneutical function” and is a “hermeneutical
theory of art” (Palmer, 1969, p. 161). Therefore, faced with the paradox
of the concealing nature of words that always resist translation and the
possible translatability and revealing nature of words, Qian’s huajing
concept anticipates a hermeneutical realm and treats a translator as
a hermeneutist who endeavors to negotiate the gap dividing the two
confrontational forces between the concealing words and the intended
manifestation of the meaning of words in translation, or between
the conflict of earth and world. A translator should render the best
possible understanding of the foreign text to the readers and help to

increase the understanding between the two sides. However, given the
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irreducible nature of the foreignness of that text, a translator should
also keep the foreignness in the translation because it is this respect
and recognition of the alterity of the text that safeguards the earthy
nature of the source text and thus stimulates the reader to expend
the effort to get to know the author’s subject matter intimately. On
the contrary, an inappropriate translation is “the translation which,
generally under the guise of transmissibility, carries out a systematic
negation of the strangeness of the foreign work” (Berman, 1984/1992,
p. 5). The complete domesticated mode of translation ignores the point
that the source text speaks a different tongue and as such can never
be completely assimilated into the receiving cultural community. This
element of otherness that exists in the source calls for translation and
respect toward the other cultural tradition. So Qian’s Auajing concept
anticipates translation as a formidable hermeneutic task accompanied
by the incessant impulse of the translator to bridge the chasm between
author and reader or the two cultural traditions, and thus huajing
best defines the task of translation as a wholistic intersubjective
communication.

Given the complex and the philosophical nature of the concept
of huajing, many scholars and commentators have elected to render
it metaphorically and with great variety into English. One possible
explanation for this is that Qian himself did not provide an English
translation of this term. He only briefly discusses this concept in
his article on Lin Shu. The other possible explanation is that Qian’s
concept of translation contains esoteric and philosophical thoughts that

treat translation on a conceptual level, thereby perhaps contributing to
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the many interpretations of Qian’s translation concept. An analysis of
different translations of the term will help us better appreciate Qian’s
translation concept from a cross-cultural perspective. This discussion is
also meaningful in that it raises our awareness of not only the difficulty
of interpreting a theoretical concept of translation from Chinese to
English but also the transgressive power of translation that may surpass
its very origin of birth and reshape people’s understanding of it in
new communities of reception. A critical investigation of the English
translations of the term brings valuable to translation scholars as it not
only improves our understanding of Qian’s idea of huajing but also
helps us to locate this concept into the appropriate English context. In
so doing, such critical evaluation paves the way for further dialogues

and cross-cultural exchanges with Western theories.

The English Renditions of Huajing

In this section, I shall discuss the various English renditions of
the term huajing by examining them against Qian’s own remarks and
commentaries in either his English or Chinese works that are relevant
to this idea of translation. It must be noted that to interpret Qian’s
concept of huajing in his own words does not deny the openness to
interpretation for readers. However, given the predominant trend of
overly highlighting the reader’s creative role in the understanding
and interpretation of a text, while in the meantime diminishing the
authenticity of the authorial discourse, we see that the ideas such as “the

author is dead” (Barthes, 1968/1977) or “reader-response criticism”
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(Fish, 1980) encourage readers to actively cocreate the meaning of a
text, thus very quickly placing this theory on the precipice of dogma
without limits to any amount of interpretation. Against this solipsistic
way of interpretation, the primary purpose of the following analysis of
Qian’s Ahuajing translation is to examine it from Qian’s own remarks
so as to foreground the “intention of the text” or the idea of “intentio
operis,” while being fully aware of the intentional fallacy, in an effort
to stress the integrity of text as a means to offset the overly reader-
oriented interpretation that has become the leading strand of thought in
modern criticism (Eco, 1992).

If huajing is rendered into “the ultimate of transmutation,” as
George Kao suggested in his translation of Qian’s article,’ we may
assume the translation that follows the process to no longer be related
to the original text. Qian himself argues that he does not consider
“transmutation” a good idea in translation when he comments on Yan
Fu’s {8 translation of Huxley’s Evolution and Ethics. “One would
never suppose Huxley,” as Qian (2005) observes, “to be the virtuoso
of plain style as Mr. Mencken happily calls him, if one reads him in
Yan Fu’s translation” (pp. 37-38). As we can see in Yan’s translation,
Huxley has been rendered into “a sweetly reasonable gentleman
persuading in mellifluous and jeweled phrases” (Qian, 2005, p. 38). So
Qian (2005) comments in a parodic manner that he has never “ceased to
marvel at the skill with which Yan Fu ‘transmutes’ the original author”

(p- 37). Though Qian’s original idea of translation implies a certain

4 Please see George Kao’s translation of Qian Zhongshu’s Linshu De Fanyi in Chan (2004,
pp. 104-119) .
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degree of freedom in rewriting and reformulating the source text, it
endorses neither free interpretation nor the idea that a translation can
be completely detached from the meaning of the original text. In fact,
“Qian never argues that a translation should be a transmutation of the
original in its extreme sense, since a translation is always, in one way
or another, relevant to the original” (Chang, 2019, p. 138). To elucidate
the inadequacy of this type of rendition, Qian draws another example
from Shakespeare’s A Midsummer Night’s Dream in which Bottom
has been turned into an ass by the power of a spell. When seeing the
transmutation of Bottom’s figure, one of his companions exclaims:
“Bless thee, Bottom, bless thee! Thou art translated” (Shakespeare,
ca. 1595/2005, 3.1.103). In view of this, Qian (1985/2014) says:
“One could well make the same comment of Lin Shu’s translation!”
(p. 161). So accepting huajing as a process of transmutation would
deny any kinship of this translation with the original, an idea that is
not congruent with Qian’s own ideas on translation as he argues that a
translation always has some connection to the original.

When translating Auajing into “the ideal stage of sublimity” (Yu,
2007), it would immediately remind us of Longinus’s ancient Greek
fragment On the Sublime. As Doran (2015) observes, Longinus’s
treatise has the “structuring effect on the modern discourse of sublimity
insofar as it sets a basic pattern, which is then revised and developed
by later writers, without ever truly escaping the basic Longinian insight
(transcendence conceived aesthetically)” (p. 9). This fundamental
Longinian insight concerning the sublime experience can be described

as “a dual structure of being overwhelmed or overawed” and “coupled
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with the idea of being exalted or elevated” (Doran, 2015, p. 10). Doran
(2015) goes on to remark:

This dual structure of sublimity is also paradoxical: on the one

hand, being overwhelmed/dominated by the encounter with the

transcendent in art or nature induces a feeling of inferiority or

submission; on the other, it is precisely by being overpowered

that a high-minded feeling of superiority or nobility of soul

(mental expansiveness, heroic sensibility) is attained. (p. 10)
This purely aesthetic as well as psychological effect/affect, in
the course of perceiving art or nature, can also be found in Kant
(1790/2000) who remarks, “true sublimity must be sought only in the
mind of the one who judges, not in the object in nature, the judging of
which occasions this disposition in it” (p. 139). In the eyes of Kant,
“sublimity only exists in one’s subjective judgment and is not directly
relevant to the object itself ” (Chang, 2019, p. 141). Following this line
of argument, it can be assumed that “there are no sublime objects that
we can perceive through our sensuous faculties but only sublime states
of subjectivity brought about by our encounters with these objects”
(Chang, 2019, p. 141). Therefore, it can be stated that translating
huajing into “the ideal stage of sublimity” not only denies a work of
translation its status as a real piece of work but also “overly empowers
the translator with a supersensible mind that can transcend the real
reading experience as well as the rhetorical purposes of a text” in this
translation process, which is not a practical means for evaluating a
translation (Chang, 2019, p. 141).

Regarding the transliteration of Qian’s term as Auajing, Li (2017)
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has adopted Venuti’s foreignizing approach and asserts that this type
of rendition “is needed at the time as well as is the prerequisite for the
Chinese culture to advance to the world arena” (p. 64). In this essay:
Li emphasizes the importance of introducing the Chinese
culture to the world and having a dialogue with other cultural
traditions on equal footing at a time when China has become
one of the most influential world powers, either economically
or politically. (as cited in Chang, 2019, p. 142)
Although understandably, it has to be noted that Venuti’s translation
concept is based on “ideological rather than purely aesthetic grounds,”
as pointed out by Bassnett (2014), and that his main purpose has been
to “challenge the hegemony of English” (p. 48). However, “Qian
Zhongshu’s idea of translation has its origin in Chinese poetics and
art theory, and his concern for translation is mostly aesthetic rather
than political” (Chang, 2019, pp. 142-143). The employment of
transliteration in this translation indicates there exists a significant
cultural lacuna in the English discourse so that one fails to locate the
term in English aptly and the approach of transliteration can maintain
its cultural uniqueness. However, it takes a great deal of time for a
term to become a fixed cultural label and what is at issue here in the
initial introduction of the term to the English readers is the provision
of the most appropriate interpretation possible so that the cross-cultural
translatability of this Chinese translation concept and its potential
communication to the Western translation discourses can be most
effectively enhanced (Chang, 2019, p. 143).

Concerning the translation of huajing into “the realm of
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transformation,”” the present writer has pointed out elsewhere that this
rendition contains some phenomenological implications as informed
by James Liu (Chang, 2017, p. 333). That is to say, the text entering
the realm of transformation would elicit constant responses from the
translator who acts as the subjective participant actively interacting
with it. What is more, the word jing % has obvious connections to
Buddhist thought and anticipates the activation of five senses while
one enters this embodied realm (Chang, 2017, p. 334). In addition
to the discussion of the cultural roots of jing, the idea of hua or
transformation can also be traced back to classical thinking in the
Chinese tradition. For example, in the story of the butterfly dream,
Zhuangzi ;¥ tells us that he did not know whether he had dreamt of
becoming a butterfly or a butterfly was dreaming of being him. This
means the physical differences between Zhuangzi and the butterfly do
not necessarily make the two as being totally different and mutually
exclusive. Nevertheless, there must be some distinction between them,
so Zhuangzi calls it “the transformation of things” or wuhua ¥){E in
Chinese, indicating that there are differences between things in how
they are manifested (Zhuangzi, 2003, p. 23). In another example that
Xunzi AjF gives us, the concept of hua is described as “a kind of
transformation where the appearance of a thing is changed but still
the same in its essence” (Xunzi, 1977, p. 332). Thus, it is the further
explanation of the result of the transformation that the essence of a

thing remains unchanged though it has been transformed. Combining

5 Please see Duncan Campbell’s translation of huajing into “the realm of transformation” in
Qian (1985/2014), Patchwork: Seven Essays on Art and Literature.
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hua and jing into huajing renders “the realm of transformation,” which
is in line with Qian’s idea as he emphasizes the unchanged spirit and
flavor of the original in the translation, though it has been through a
transformation in its exterior presentation.

It is also important to note that the concept of huajing can be
rendered as “the state of total transformation,” a translation suggested
by Cheung (2011). An example may suffice to substantiate the validity
of this rendition. In a private conversation with Qian Zhongshu in
Beijing in 1981 or 1982, Zhang Longxi 7&[&{% , a renowned theorist
of East-West cross-cultural studies, recalled that Qian himself would
have liked to see the title of his essay “Poetry as a Vehicle of Grief”
(Shi Keyi Yuan F5#0]LLAS) rendered as “Our Sweetest Songs,” if it
was ever to be translated into English. Zhang (2014) says that this is
“a famous quote from P. B. Shelly’s ‘To a Skylark’—‘Our Sweetest
songs are those that tell of saddest thought,” which gives the central
idea discussed in this essay a beautiful and brilliant expression” (p. 7).
Again, the present writer is not in a position to unequivocally prove
that Qian would take this translation as the best exemplar for reaching
the state of huajing. Nevertheless, and despite not possessing a direct
judgment from Qian, we can take this translation as a useful indicator
as to how flexible a fully transformed state of translation can be and
why such a translation is praised by Qian as a refined rendition able to
reveal to us the extent to which a translation is still a translation.

In this essay, Qian (1985/2014) provides an insightful account
of the pervasively held view in both China and the West that “pain

engenders poetry more than pleasure does, that good poetry is, in the
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main, an expression or discharge of the emotions of unhappiness,
anxiety or frustration” (p. 190). For instance, as the Chinese historian
Sima Qian 5578 observes: “the classical compilations ranging from
the Book of Changes (Zhouyi f& %)) to the Book of Songs [Shijng &F
#&] were ‘mostly written by men of wisdom and ability when they
were agitated (fafen 2£18)” (as cited in Qian, 1985/2014, pp. 190-
191). “These were men,” he further stipulates, “who saw their wishes
checked and frustrated (yujie #4%)” (Qian, 1985/2014, p. 191).
Therefore, Qian (1985/2014) concludes that:
Sima Qian emphasizes the “grievous” or “painful” nature of
the Book of Songs, ignoring its “pleasurable” dimensions: the
Book of Songs was written by men of sorrow, whose wishes
have been “checked and frustrated,” and their poetry consists
“mostly” of “agitated” outbursts. (p. 191)

He refers to Shelly’s poem and understands that “Our Sweetest
Songs” is the parallel match for the translation of his “Shi Keyi Yuan
5 0] LIF%,” so he emphasizes the idea of translation as the result of
entering “the state of total transformation.” It implies that translation
is a product where the original text has been completely transformed
and appropriated into the aesthetic norms of the target culture, and
yet the spirit and aesthetic value remains the same. This approach to
translation testifies to Qian’s belief that translation is similar to “the
transmigration of souls” where the loss of external form has been
compensated by the gain in expression in the new language community.
This is in line with Gadamer’s (1960/1989) thinking that the translation

of a text “cannot be simply a re-awakening of the original process
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in the writer’s mind; rather, it is necessarily a re-creation of the text
guided by the way the translator understands what it says” (pp. 385-
386). Translation accordingly entails continual recreation and rewriting
of the original. Qian’s excellent scholarship and unbound imagination
enable him to bring the intertextual connection between Shelly’s poem
and the Chinese poetic tradition to light for mutual illumination and
to spontaneously come up with a translation that conveys to Western
readers the spirit and connotative force of the Chinese original (Chang,
2019, p. 150).

In sum, when Qian’s concept of Ahuajing is rendered into “the
realm of transformation” and “the state of total transformation,”
both renditions convey the specificity of the term and address the
multifaceted aspects of translation when viewed as both process and
product. Of course, the present writer understands that the suggested
translations should not become dominant over all the various
interpretations of huajing. That is to say, the two translations are
not representative of better interpretations for the term huajing; and,
moreover, Qian would likely be supportive of the interpretive pluralism
that welcomes any other possible translations of the term, such as the
aforementioned three. As Gadamer (1960/1989) says, “[u]nderstanding
is not, in fact, understanding better, either in the sense of the superior
knowledge of the subject because of clearer ideas or in the sense of
fundamental superiority of conscious over unconscious production”
(pp- 296-297). The present writer asserts that the proposition “we
understand in a different way, if we understand at all” (Gadamer,

1960/1989, p. 297) suffices. This paper has shown that Qian’s concept
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of translation has cultural foundations in the Chinese tradition;
nonetheless, Qian cites and draws upon a wide range of authors from
a variety of disciplines in conceptualizing translation. In this process
he has also unveiled the inter-connectedness of concepts that, linked
through their thematic affinities, exists between translation, philosophy,
and aesthetics in both the East and the West. His efforts have enlarged
the concept of translation and anticipated the present interdisciplinary

approach to translation studies.

Huajing as a Translation Concept and Method

From the discussion above, we understand that huajing is a
conceptual term that takes translation as a phenomenon, a hermeneutic
task, a mode of thinking and reflection, and a way of understanding
that is actualized in the realm of transformation. Translation, in this
sense, requires a translator to read a text with their eyes, to type up
the words on a computer’s keyboard, and to “listen to” the voice of
the text that constantly elicits the cognitive and emotive responses
of the translator. This “corporeal and affective” engagement with the
text indicates that translation is indeed both an embodied and spiritual
activity in which a translator is drawn to translate and captivated in the
realm actualized by the event. “Understanding begins,” as Gadamer
(1960/1989) says, “when something addresses us” (p. 299). In the
activity of translation, a translator is both being appealed to by the
sense of words and drawn to sense their existence embodied in the

experience with language such that a translator confronts words in
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the first sense as well as feels in the second sense what words would
bring to him. Therefore, when one enters into the state of huajing, he
is compelled to understand and to translate because he is drawn to
this realm and beseeched by what is sensed. The process results in the
transformation of his prior understanding along with a translation that
is an act of producing that understanding. What one experiences in
the huajing is not unlike what Berman (1995/2009) describes as the
“drive to translate” that “makes the translator a translator: what pushes
him to translation, what pushes him in the space of translation” (p.
58). It is also in line with the point made by Blumczynski (2016) who
sees translation as a response to an address, arguing that “we reach
understanding as much as understanding reaches us, dawns on us” (p.
40). In other words, when we see or sense something, we understand;
similarly, when we understand a text, we translate. That is, “translators
are (passively) drawn into an event: They experience the meaningful
and are captivated by it” (Blumczynski, 2016, p. 41). While they are
drawn into experiencing what they perceive and feel in this event, they
respond instinctively and enter the realm of transformation or Qian’s
concept of huajing.

Qian is himself the practitioner of this hermeneutic understanding
of translation because understanding as a translation implies that there
is no such thing as a dichotomy between concept and method. When
one is drawn to understand in the state of huajing, s/he is compelled
to translate. In an English essay entitled “The Return of the Native,”
Qian (2005) makes a concise yet illuminating analysis of the metaphor

of life as a journey and death as the return to one’s own home. In the
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process of elucidating this figure of speech employed by the ancient
Buddhist thinkers, the Chinese mystics and Confucianists, Qian has
always been driven to translate these passages into English so that he
can comprehensively expound on the issue in detail. While discussing
the two Chinese words gui % and gui §#, Qian introduces us to a
passage from Liezi ¥/]-F- who says 58 > Eftl > BFE.ES which is
translated by Qian as “[t]o become a ghost or spirit is to return, to
return to the real home, that is” (Qian, 2005, p. 353). In this translation,
Qian has translated the noun 5. into an infinitive verb-noun structure,
“to become a ghost,” along with the other two adjacent to-infinitives,
“to return” and “to return,” thus giving this rendition a dynamic and
active taste. Although he cannot replicate the same rhyming effect
among the three words, namely 5, ¥, and 7, in English, the formal
correspondence with the use of three to-infinitives as an anaphoric
expression has added rhythm and made it more evocative to read.
The addition of the exclamatory remark “that is” at the end of the
translation has also reinforced the concept of returning home as
approaching one’s death.
Qian (2005) continues to reference Leizi who gives the most
“eloquent expression” on this metaphor of life as journey and death as
home (p. 353). Leizi tells us:
RESEF | ETEE  DMARE - HEFIEALEA - Al
FENBATAS » TR MAER#E » A2 BESZA
Z2 o (as cited in Qian, 2005, p. 365)

Qian (2005) has rendered this passage into English as:

Great is death! It gives peace to the wise and wins victory over
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the foolish. In our ancient idiom, a dead man is one who has
returned home. A living person is, therefore, still a wanderer.
He who ranges over all four quarters of the world and never
thinks of returning home, must be a foolish tramp. (p. 353)
In this English translation, it is evident that Qian has rebuilt the sender-
receiver relationship by foregrounding “death” as the subject that
“gives peace to” or “wins victory over” humans. He also adds some
explanatory meaning in the translation by rendering the Chinese
original guzhe % (the ancients) with the explicating phrase “our
ancient idiom,” which gives readers an impression that this is a
principle faithfully adhered to by long ago ancestors. Regarding the
translation of the last phrase #FFVU T MAERE » HOMGE 2 BT
%2 NZ2, Qian has applied the skill of reduction by omitting shi fH:
(the general public) and wei 55 (to call) and yet highlighted the word
zhe & (person) with the translation “He” at the beginning of a new
sentence, so that his translation becomes more subject-centered and
directs the reader’s attention to the person who is doing the action.
Interestingly, Qian has rendered J35% 2 A into “a foolish tramp,”
and thus the original Chinese phrase, which indicates that a person
lives an arrogant and dissolute life, has been transformed into a new
image of a wanderer who travels from place to place and does not
know where he should head to next. In addition, the translation of
the two Chinese cultural terms junzi & and xiaoren /N A\ into “the
wise” and “the foolish” respectively also demonstrates Qian’s active
and subjective involvement in the interpreting process, tailoring

the translation to the stylistic feature of the entire translation. It
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shows that Qian has rewritten the original and made a particularized
interpretation of these terms. So the Chinese original has undergone a
process of transformation whereby the translator actively contributed
his subjective understanding to an interpretation and recreation of the
original text in translation.

We can observe that Qian frequently restyles the original
Chinese passages in his translations, so he does undertake rewriting
of these passages. Qian’s approach to translation demonstrates that
translation is a practice of difference, and this difference does not
exclude the bilateral kinship of a translation with the original. The
complex interaction between a translation and the original, therefore,
aptly defines the practice of translation as an activity performed in the
realm of transformation where a text is given a new lease of life and
resuscitated with new linguistic attributes. This realm of transformation
manifests the nature of translation as a compromise between the
foreign and the familiar, or the earthy nature of words that always
resist translation and the revealing orientation of words that relentlessly
long for meaningful expression, despite the existing differences
between the two cultural traditions. As the idea of huajing signifies
a phenomenological realm of transformation, Qian’s translation not
only adheres to the spirit of the original but also produces an aesthetic
effect, owing to its being a realm in which our body-and-mind can
engage in a world by which a cognitive stimulation of a range of
possible experiences is afforded to us. That is to say, the images,
actions, events, feelings, and emotions are all activated and embodied

in these renditions, so much so that they have created a realm of
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transformation. What has been transformed is not only the meaning of
words in the literal sense but also a reader’s emotions, feelings, and his
or her perceptions that are enlivened by the aesthetic reading taking

place while he or she is engaged with the translations.

Huajing Versus Translator’s Invisibility/Visibility

In the state of huajing, a translator is empowered to perform the
act of translation and his/her subjectivity is accordingly heightened. In
the course of presenting his Auajing concept in his essay on Lin Shu’s
translations, Qian foregrounds the daunting task of translation with
reference to Schleiermacher’s two methods of translation, tying together
translation and hermeneutics.® In Schleiermacher’s (1813/2012) view,
translation is a negotiation and communication between the author and
the reader, but the point at which the two parties meet “will always be
the position of the translator” (p. 49). Therefore, the translator is seen
as a hermeneuticist who has to understand the author as intimately
as possible in order to bridge the distance between the author and the
reader in an intersubjective relation (Chang, 2019, p. 89). Drawing
on Schleiermacher to discuss the phenomenon of translation suggests

that Qian’s huajing concept takes translator visibility as a focal point.

¢ Qian points out that there exist two methods of translation, as recognized by Friedrich D.
E. Schleiermacher in his famous lecture in Berlin in 1813: “The first method would attempt
to ‘Europeanize’ (ouhua % i) the translation as far as possible, thus leaving the foreign
author in peace and quiet and leading Chinese readers towards him. The second method
would seek to ‘Sinicize’ (hanhua 7% i*) the translation as much as possible, leaving Chinese
readers in peace and quiet to the greatest extent practicable and leading the foreign author
towards us” (Qian, 1985/2014, p. 140).
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Qian’s interest in the famous late Qing-early Republican translator Lin
Shu, who undertook considerable manipulations of source text in his
translation works, is perhaps the best testimony to his concern for the
translator’s role in the translational act.

However, this suggestion of a strong sympathy and bond between
the author and the translator is contested by Lawrence Venuti who
argues that such advocacy has formulated an imagined identity
that facilitates the idea of translators “participat[ing] vicariously in
the author’s thoughts and feelings” and by extension a “veritable
recapitulation of the creative process by which the original came into
existence,” thereby producing an “illusion of transparency” (Venuti,
1995, p. 274). Venuti’s hostile attitude toward a negating correlation
between author and translator has been further set forth in his concept
of resistant versus fluent translation: his critique of domesticating
translations that lead to forced invisibility through fluent transparency
versus his advocacy for what he calls a resistant foreignizing approach
to translation that accentuates the translator’s visibility (Venuti, 1995).
However, given that Qian has brought up Schleiermacher to develop
his translation concept, it is unlikely that he would easily surrender
to Venuti’s line of reasoning. Translation as an interpretation always
involves a deep understanding between the translator and the author
and is by nature very interpersonal. As Gadamer (1960/1989) says,
“every interpretation includes the possibility of a relationship with
others” (p. 397). Venuti’s rejection of a translator’s sympathetic
understanding of the author is based on the assumption that it suggests

a relation of identity and sameness with the imagined author. Against
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this view, Stolze (2011) contends that “when we widen that concept by
redefining it in terms of similarity rather than sameness, we will reach
a hermeneutical view” (p. 131). Indeed, translation is, first of all, an
understanding between the translator and the author, a recognition of
the similarity or approximation between two cultures and the Buberian
encounter between I and thou. This understanding is not always
satisfactory but it is this willingness to know the other that urges the
translator to render into another culture the ideas and aesthetics voiced
by an author.

Furthermore, in the essay “Translation, Community, Utopia”
Venuti (2000) amplifies the differences among all the agents
involved in translation and fiercely dismisses the idea of “imagined
communities” constructed by translators who expect that foreign
and domestic readerships share the same interests in the translations
(p. 482). That is to say, so-called imagined communities are filled
with incongruent interests and values existing between cultures, so
that any attempt to build a common understanding in the translated
communities is of no avail. As Venuti (2000) says, “the differences
will be incommensurable,” and yet, “the greatest communication gap
here may be between the foreign and domestic cultures” (p. 482).
This is why Venuti renders these communities as “heterogeneous,”
having scarce commonality in their shared interests, values, and
morality with the host cultures. The overemphasis on the “differences”
between domestic and foreign readers has turned the intercultural
understanding and connection established through translation into

a utopian venture. When compared with Venuti, Qian Zhongshu
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also makes some similar remarks on the irreducible foreignness in
translation, suggesting that translations always take the source text as
the point of departure and target language as the intended destination.
The result is never satisfactory as they “either violate the meaning and
tone of these originals, or, at the very least, fail to quite match them”
(Qian, 1985/2014, p. 141). Qian keeps on saying that this is what we
refer to as the “misrepresentation” or that which is inferred from the
frequently cited Western adage, “[t]he translator is a traitor (7raduttore
traditore)” (Qian, 1985/2014, p. 141). Indeed, since the geographical
and cultural-historical differences between the foreign and the domestic
readers are difficult to fully assimilate and incorporate, a perfect
understanding between the two sides through the translation can never
be completely reached. Nevertheless, Qian always holds out hope for
a better translation, as evidenced by his concept of huajing. In addition
to this, through close examination of the concept of utopia, we come
to realize that “utopia expresses and explores what is desired; under
certain conditions it also contains the hope that these desires may be
met in reality, rather than merely in fantasy” (Levitas, 1990, p. 191).
Accordingly, Levitas’s idea of utopia is at odds with Venuti’s since it
signifies a transformative impulse used for one to transgress what is
thought to be the impossible to reach desired aim. By contrast, Venuti’s
overemphasis on the heterogeneity of the built community has given
rise to a conception that suggests cultural difference to the extreme,
which is not, in fact, an appropriate manifestation of the nature of
utopia but, quite the contrary, a dystopic vision par excellence (Chang,

2019, p. 96).
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Translation, insofar as we are aware of it, is deemed a mixture
of both familiar and unfamiliar elements with each iteration and is
always different from the original. However, no matter how foreign
the original is, it is always more or less translatable, albeit the result
may never be satisfactory. Translation also involves an interpretation
or an understanding of in-betweenness: It seeks the highest possible
cross-cultural communication and helps two sides reach a better
understanding. That is what Qian (1985/2014) substantiates as the
ethical function of translation, establishing the “literary affinities”
between nations (p. 142). Of course, this is not easy as a text that
derives from cultural specificity always resists cognition; nevertheless,
there always remains a moment within the text that can be apprehended
and elucidated. This point of tension is where we see most clearly
how Qian’s huajing is the realm calling for translations that create the
possibility of intercultural communication. Immersed in the state of
huajing, one’s understanding of the other will be elevated, and he or
she will be empowered to carry the other beyond itself, thus enabling
two cultures to grow and flourish in this constructed intersubjective

mode of communication.

Conclusion

This essay began with a brief discussion of the current Western-
centric conceptualization of translation, followed by calls for a broad
conceptual framework of translation with contributions from the non-

West regions, especially from the organic translation resources in
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China, and then conducted a detailed analysis of Qian Zhongshu’s
huajing concept and its various translations and interpretations. An
attempt to piece together Qian’s remarks and fragmented commentaries
on translation from Qian’s books and articles and synthesize them into
coherent arguments was undertaken in an effort to prove the theoretical
potential of Qian’s conceptualization of translation and its connection
with the Western literary, aesthetic, and hermeneutic theories.
Qian’s translation concept implies a tension between concealment
and revelation in the essence of words, a Heideggerian criticism of
language, and an endless hermeneutic impulse to experience and
understand the foreign, or the idea of Bildung,” which indicates an
edifying and self-cultivating process of continuously learning and
renewing oneself in the realm of transformation—huajing. Within
this struggle and conflict, we begin to comprehend the possible
unconcealedness of the meaning of words, and the afterlife and
renewal of the work of art revealed through the transformative force of
translation, an enduring task of the translator as told by Benjamin
(1923/1973).

Qian’s huajing concept is a process-centered activity with the
translator playing an important mediatory and visible role in a dialogue
between East and West, where two distinct traditions with different

linguistic and cultural attributes meet without superimposing one

7 Bildung, according to Antoine Berman, is “closely connected with the movement of
translation—for translation, indeed, starts from what is one’s own, the same (the known,
the quotidian, the familiar), in order to go towards the foreign, the other (the unknown, the
miraculous, the unheimliche), and, starting from this experience, to return to its point of
departure” (Berman, 1984/1992, p. 46).
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cultural norm over the other. Qian’s Auajing concept is also product-
based, but this complete state of transformation in the translated
product is also the temporary result of the hermeneutic process of
understanding and interpreting the text that will be continuously
translated and retranslated. Process and product should not rule out
the kinship of the translation with the original. All in all, Qian’s
conceptualization of translation indicates the translatability of cultures
between the East and West and is of great value to the tradition
of solid scholarship that testifies to the potential of the Chinese
theoretical resources for the enrichment of present-day translation
studies. Revisiting Qian Zhongshu’s concept of translation is perhaps
the necessary first step in the rediscovery of the wealth of resources
presented by previous translation scholars in China but possibly other
regions as well. This is, thus, only a taste of the potential to enlarge
our horizons and contribute to the theoretical biodiversity now keenly
demanded in the translation studies eco-system through the review of

an overlooked body of translation scholarship.
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of
the word “we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the

pronoun “we” plainly refers only to Chinese people.
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties

Statements Yes (%) No (%)

(1) | feel very nervous. 42.86 57.14
(2) I am not familiar with grammar. 54.29 45.71

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86
(4) | cannot make a distinction between words. 14.29 85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to
. 60.00 40.00
chunk them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 35.71 64.29
(9) I have difficulty concentrating at first, so | miss the
_ . . 51.43 48.57
first listening section.
(10) I concentrate too much on the first listening
) _ o 55.71 44.29
section, so | miss the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so | miss the
T 41.43 58.57
listening later.
(12) I cannot keep in mind what | have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) | feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
(15) I feel that the listening text is too short to develop
o 28.57 71.43
main ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) 'am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) I am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) ' am not used to the speaker’s accent. 62.86
(22) I have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57
(24) 1 have limited exposure to English listening. 68.57 31.43
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BT
Figure 11

Perspectives on Quality Assessment in Interpretation

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(# = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Note. From “Quality Assessment in Conference and Community Interpreting,” by F.
P6échhacker, 2001, Meta, 46(2), p. 412 (https://doi.org/10.7202/003847ar).
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...Vermeer states:
Any form of translational action, including therefore translation
itself, may be conceived as an action, as the name implies. Any
action has an aim, a purpose. . . . The word skopos, then, is a
technical term to represent the aim or purpose of a translation.
(Nord, 1997, p. 12)
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Lunt, P., & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in
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